
xxvi Día de les Lletres Asturianes

L’Academia de la Llingua Asturiana celebró’l día 6 de mayu, nel Teatru Campoamor d’Uviéu, l’ac-
tu institucional del XXvi DíA DE LES LLETrES ASTUriANES. Nesti actu la institución acoyó a dos nuevos
miembros: D. Xosé Ramón Iglesias Cueva (Uviéu), como académicu de númberu y Dª Marta Mori de

Arriba (Xixón), como académica correspondiente. Los dos nuevos académicos son doctores en Filolo-
xía.

L’actu entamó con una escoyeta musical del gaiteru José Manuel Tejedor y tres la llectura del acta
per parte del Secretariu de l’ALLA, D. roberto González-Quevedo, y los discursos d’aceutación de los
nuevos miembros, tomó la pallabra la Presidenta de l’Academia, Dª Ana María Cano González, pa pro-
nunciar el discursu institucional. Darréu d’ello, una esbilla de poemes y l’actuación musical del grupu
folk Lliberdón punxeron el pieslle a esti XXvi DíA DE LES LLETrES ASTUriANES.

Intervención de Marta Mori de Arriba
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Señora Presidenta de l’Academia de la Llingua
Asturiana, señores académiques y académicos, au-
toridaes, asturianes y asturianos, amigues y amigos: 

Antes que nada, quería manifestar el mio con-
tentu al veme acoyida como miembru correspon-
diente de l’Academia de la Llingua. Nun sé si esti
honor concuerda colos mios méritos; en tou casu,
prometo trabayar con entusiasmu pola recupera-
ción y l’espoxigue del asturianu d’andecha cola
institución que me recibe dende güei. 

Nestos momentos que casi que podía conside-
rar d’afitamientu o renovación d’un compromisu,
prestaríame dedicar unes pallabres a la mio bio-
grafía llingüística. Xixonesa de familia y de naci-
mientu, la mio infancia trescurrió nun territoriu
mestizu onde les formes y los trazos de la cultura
tradicional asturiana sentíense mui lloñe, como los
ecos apagaos d’un lloqueru que dalgunos nun que-
ríen escuchar. Yo nun tengo les vivencies rurales
que munchos asturianistes suelen compartir; como
escritora, diba mentir si dixera qu’estraño un pa-
raísu qu’enxamás nun conocí. 

Con esto nun quiero dicir qu’en Xixón, como
nos demás centros urbanos del país, nun se falara
asturianu. Na ciudá cruzada y anárquica onde me
crié, onde viví l’escayimientu económicu y la cri-
sis moral d’Asturies, y fui víctima y testigu de l’ai-
ción uniformadora que los medios de comunica-
ción y el sistema educativu exercen sobre’l llin-
guax de los ciudadanos, falábase l’asturianu;
l’asturianu mezcláu o amestáu que munchos xixo-
neses avecen a usar nes situaciones informales,
graduando la frecuencia y la proporción de los cas-
tellanismos acordies col interlocutor y la impor-
tancia o gravedá del tema. 

Esti idioma híbridu, que nos primeros tiempos
de la reivindicación asturianista refugábase y evi-
tábase pol llastre de desllealtá llingüística qu’arre-
costinaba, foi la herencia cultural que recibí de ne-
ña. A los escritores asturianos présta-yos dicir que
la so patria ye la so llingua; nel mio casu, y de xu-
ru que nun ye l’únicu, l’amestáu foi la base del
edificiu identitariu y cultural que tamos tentando
de llevantar. 



Con frecuencia tengo sentío, y yo mesma tengo
emitío, dellos xuicios negativos sobre esta realidá
llingüística, que solemos interpretar esclusivamen -
te como la estaya del idioma que precede a la so
desapaición. Pela mio parte, namás quería llamar
l’atención sobre’l papel que tuvo y qu’entá se-y
pue dar al asturianu mezcláu nel procesu de nor-
malización que ta en marcha. 

L’amestáu de la mio infancia caltenía —y tovía
caltién, porque tovía se sigue usando— lo esencial
del asturianu nes estructures gramaticales y na vi-
sión del mundu qu’espeyaba. Sé de sobra que se
trata d’una llingua deficiente en cuanto a l’aplica-
ción de la norma y la conciencia d’usu de los fa-
lantes, que davezu s’emplega descuidadamente y
qu’esiste la tendencia, dañina pa la consideranza
social del idioma, a usala con propósitos chancie-
ros. Con too y con ello, pémeque ye la fala cola
que s’identifiquen dellos sectores amplios de la
población. Amás, ye mui interesante comprobar

que munchos ciudadanos d’Asturies, según afir-
men los sociollingüistes, percíbenla como «astu-
rianu», y estrémenla muncho bien tanto del astu-
rianu puru o «zarráu» de los pueblos como del as-
turianu estándar que tamos faciendo por esparder. 

Por estes y por otres razones que nun tengo
tiempu pa esponer, abúltame importante recordar
que la fala amestada nun representa namás un ni-
ciu de decadencia, sinón que tien un valir como
baluarte cultural y que tamién pue interpretase co-
mo una seña de la supervivencia de la llingua as-
turiana. Correspuéndenos a nosotros, sobre mane-
ra a los que participamos na enseñanza d’esta últi-
ma, saber da-y al amestáu una consideración y un
tratu amañosos, aprovechando les sos potenciali-
daes como puntu de partida pa la reconstrucción
llingüística y cultural d’Asturies. 

Munches gracies. 

MArTA Mori DE ArribA
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Intervención de Xosé Ramón Iglesias Cueva

Señora Presidenta de l’Academia de la Llingua Asturiana, señores académiques y académicos, auto-
ridaes, amigues y amigos:

Ye pa mi obligao, en primer llugar, agradecer esti honor que me facéis convidándome a formar par-
te como miembru de númberu de l’Academia de la Llingua Asturiana. 

D’un llau, ye un arguyu formar parte del vieyu suañu de Xovellanos al qu’ilustres asturianos como
González Posada o «Fabricio», Laverde ruiz o Fermín Canella, Junquera Huergo o García Arias con-
tribuyeron a facer realidá dende la incomprensión delles vegaes, dende’l sacrificiu personal otres mun-
ches. Seya pa toos ellos la más fonda almiración de mio.

D’otru llau, al reconocer el trabayu fundamental d’estos caberos años desarrolláu pola Academia nes
dos estayes que-y encamienta l’artículu dos de los sos estatutos: investigar pa dotar a la llingua de les
ferramientes ortográfiques, gramaticales y léxiques afayadices; y protexela defendiendo los derechos de
los falantes a conservar los nomes tradicionales de los pueblos, a deprendela na escuela, a emplegala nos
medios de comunicación y a disfrutala y cultivala con una lliteratura de prestixu; al reconocer, repito,



esti llabor fechu, l’arguyu encuéyese y nun llega a enchipamientu sinón que se torna n’esmolición pola
responsabilidá qu’asumo al dar esti pasu sin tener la seguridá de ser quien a responder al enfotu puestu
en mi.

Pola mio trayeutoria profesional será en campu la educación nes enseñances medies onde intenta-
ré aportar la mio esperiencia y el mio trabayu. vienen faciéndose coses nesti tarrén dende qu’a fina-
les de los años ochenta dalgunos alumnos y alumnes entamaren a estudiar llingua asturiana nos insti-
tutos n’horariu estraescolar.

Ficiéronse coses dende entós: publicóse’l currículu oficial, tán asoleyándose los primeros llibros de
testu pa la Educación Secundaria obligatoria, aumentó tanto’l númberu de centros y d’alumnos y alum-
nes como’l del profesoráu qu’imparte l’asignatura... pero queda muncho por facer. 

Siguen faltando nel aula materiales que permitan una metodoloxía comunicativa, activa y moderna.
refiérome a materiales audiovisuales y informáticos que faciliten el deprendimientu de la llingua ave-
rándola a les nueves teunoloxíes. Amás, entá nun hai nengún material pa bachilleratu; bien ye verdá que
cuasi nun hai alumnos y alumnes d’asturianu en bachilleratu.

El profesoráu tien unes condiciones llaborales abegoses: interinidaes sin continuidá nel mesmu cen-
tru, contratos a media xornada, obligación d’ellaborar les programaciones sin derechu a reducciones ho-
raries o falta de departamentos didáuticos que sirvan pa coordinar el llabor educativu y pa intervenir na
organización del centru pente medies de la comisión de coordinación pedagóxica.

L’asturianu cuerre un peligru grave d’estigmatización nel sistema educativu: ta impartiéndose sólo
nos centros públicos (la so presencia nos concertaos y privaos nun llega a aneudótica) y nos mesmos
centros públicos l’alumnáu cada añu ye más marxinal al tar obligáu a escoyer ente asturianu y otres op-
ciones, eso ensin contar coles falcatrúes y torgues variaes que cada centru pon a la hora de facer los agru-
pamientos.

Y too esto pasa porque la llingua asturiana entá nun ye una asignatura normal y nun lo ye porque’l
capítulu terceru de la Llei d’Usu y Promoción nun ye suficiente pa protexer el derechu a la educación
n’asturianu. Nel nuestru sistema educativu (hai que lo volver a dicir con claridá) nun habrá enseñanza
normal de llingua asturiana ensin el reconocimientu de la oficialidá. Tolo demás ta suponiendo un es-
fuerzu, tanto personal como económicu, inútil y frustrante.

Esmolecíu pola responsabilidá de tantu trabayu que queda por facer y esmolecíu, al empar, pol clima
de discordia y de división que nos dixebra, nos encisma y nos afuega hasta torganos sacar alantre, ente
toos y toes, la estaya pendiente, quiero mirar el futuru con esperanza. rozáu yá’l monte, les ferramien-
tes normatives a mano y señalaos los caminos de la normalización... ¿nun vamos ser a poner el ramu? 

Mentanto pasa esti turbón, busco abellugu y lluz ente los llibros y vuelvo los güeyos a la nuestra lli-
teratura recordando un cuentu qu’espublizara Fernández Flórez en 1874 y que tien el tastu de los cuen-
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tos tradicionales que sieglu a sieglu nos dexaron nel alambique de la historia les gotes de sabiduría ne-
cesaries pa enfrentar les circunstancies enguedeyaes.

Había en Cualloto un llabrador con bona casería y fama de prudente que tenía una fía, heredera úni-
ca de toles tierres. A los que queríen trabayar con él ponía-yos como condición el nun reñer enxamás y
amosase siempre contentos y conformes colo fecho. Al que nun cumpliere lo pautao y llegara a enfada-
se, l’otru cortaría-y el picu les narices. 

Un uvieín de nome Matéu entró a sirvir na casa interesáu nun se sabe bien si pola rapaza o pola ga-
nancia. El casu ye que’l mozu foi d’estropiciu n’estropiciu pero’l paisanu supo aguantar y nun perder
los nervios. Si’l criáu-y comía un pernil guardáu pa la fiesta, l’amu, prudente, callaba; si-y mataba’l pe-
rru acocoráu poles muyeres, l’amu, prudente, callaba; si dexaba la casa ensin teyáu, l’amu, prudente, ca-
llaba. 

Pero cuando l’uvieín tuvo a puntu de matar la única fía que tenía, al ximelgar la figal na que taba allu-
gada, el llabrador de Cualloto dixo al altu la lleva que lu llevaren los diablos pero que nun callaba más.
Si nun ye pola moza que permedió ente ellos faciéndo-yos ver que sólo ella yera lo importante, El No-
ra diba tener manchao les sos agües col sangre de les narices hipotecaes porque se demostró que’l si-
lenciu solu nun bastaba si nun taben clares les intenciones.

Añade l’autor que la historia acabó en boda y que decidieron siguir ente dambos col mesmu tratu y
d’esti mou conservaron tola vida l’amor y les narices.

Llealtá sincera colo que daveres importa y paciencia y comprensión pa colos desacuerdos son bones
bases pa collaborar tol mundu nesta hora decisiva de la oficialidá. Porque si’l tratu se ruempe pola fal-
ta de llealtá colo que de verdá importa, agora nun va ser el picu les narices lo que perdamos sinón la llin-
gua.

XoSé rAMóN iGLESiAS CUEvA

Discursu institucional de la Presidenta de l’Academia
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ilustrísimes autoridaes, señores académicos y
académiques, asturianos y asturianes, amigos to-
os:

i

otra vegada dio la vuelta l’añu y aportó’l pri-
mer vienres del mes de mayu y como dende fai 25
años aconceyámonos pa festexar, nesti actu so-
lemne, les nueses lletres, pa rindir homenax a to-

los homes y muyeres qu’escoyeron la llingua as-
turiana pa la so creación lliteraria y que ficieron vi-
dable esa tradición que dende’l sieglu Xvii, a lo
menos y que sepamos, allárgase hasta güei. Por
desgracia ún d’esos escritores, Xosé Manuel d’An-
drés Fernández «Mánfer de la Llera» (1918-2005),
miembru correspondiente de l’Academia de magar
esta se ficiere, dexónos fai xustamente agora un
mes. «Mánfer de la Llera», poeta de la mina y de



lo social, axuntó tradición y anovamientu y foi en-
llaz ente los autores de la posguerra y los del Sur-
dimientu. De xuru qu’él, como’l poeta de los sos
versos,

....
gastó toa una vida

y nun foi p’acabar la riestra entera.
.......
siempre-y queda un poema inacabáu,

dalgo siempre-y queda.

Pero él sigue sol tiempu cabalgando,

y si la so esistencia

milenta años durare, perseguro,

dalgún llabor entá sigue entamando

pa terminalu allá,

nel otru mundu.

Y de xuru que siguirá cabalgando sol tiempu
enfotáu en finar la xera entamada.

ii

Acoyemos nesta Xunta Estraordinaria a dos
nuevos académicos: D. Xosé ramón iglesias Cue-
va, como Miembru de Númberu, y Dña. Marta
Mori d’Arriba, como Miembru Correspondiente.

A iglesias Cueva dábamos-y el preste, fai dos
años, como académicu correspondiente nun actu
como esti. Dibuxé daquella la so trayeutoria y el
so bon facer en rellación cola llingua y la cultura
d’Asturies y nun voi repetilo agora. Namái dicir
qu’entós como agora la so formación filolóxica, el
so sofitu al procesu d’escolarización de la llingua
asturiana (como profesor de llingua asturiana nel
i.E.S. «Carreño Miranda d’Avilés»; como profe-
sor estable de los Cursos de branu de l’Academia
dende l’añu 1996; como autor de llibros de testu
pa la Enseñanza Primaria, de materiales didáuticos
o de trabayos d’investigación venceyaos a la en-

señanza de la llingua), les sos investigaciones so-
bro la lliteratura de nueso (foi ún de los collabora-
dores de la Historia de la Lliteratura Asturiana,
amás de participar nel I Conceyu Internacional de

Lliteratura Asturiana o de facelo davezu nes Xor-
naes d’Estudiu), el so firme compromisu cola llin-
gua d’Asturies, la so llealtá a la institución acadé-
mica, faen d’él, ensin dulda nenguna, un gran en-
contu pal desendolque del nuesu llabor.

Marta Mori d’Arriba ye llicenciada y doctora en
Filoloxía Hispánica pela Universidá d’Uviéu, Pro-
fesora del Títulu Propiu d’Espertu en Filoloxía As-
turiana na Universidá uvieína y de los Cursos de
branu de l’Academia. Na estaya de la Didáutica de
les Llingües ye autora de reseñes de lliteratura in-
fantil y xuvenil n’asturianu; d’artículos y ponencies
sobre’l currículum de Llingua Asturiana, el fo-
mentu de la llectura nes clases de Llingua o los en-
foques didáuticos na enseñanza del asturianu.

Estudiosa dueita de la lliteratura asturiana, a
ella-y debemos el capítulu dedicáu al sieglu Xviii

na Historia de la Lliteratura Asturiana de l’Aca-
demia, asina como varios artículos y comunicacio-
nes sobre historia y lliteratura asturiana. A la so bo-
na formación nel tarrén de la investigación y de la
crítica lliteraria, Marta Mori xune la so condición
d’escritora. Amás de dellos poemes sueltos espu-
blizaos n’antoloxíes, en periódicos y revistes como
Lletres Asturianes, ye autora de los poemarios Pór-

ticu (2003) y El tiempu de la espera (2004). Darréu
d’ello, cuido que Marta Mori sedrá otru pegollu
importante u encontar la xera académica.

Gracies, munches gracies a los dos por aceutar
venceyavos con nós. Acoyémosvos col meyor de
los enfotos y aguardamos que vos afayéis y que
vos preste.
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iii

El Día de les Lletres Asturianes d’esti añu tien
daqué d’especial porque, al empar, celebramos los
25 años de la fundación de l’Academia de la Llin-
gua Asturiana. El 15 d’avientu de 1980 el Conseyu
rexonal d’Asturies, órganu preautonómicu que da-
ría llueu pasu a la Xunta Xeneral del Principáu
d’Asturies, tomó determín pa facer l’Academia de
la Llingua Asturiana. Al añu viniente, el 6 d’abril de
1981, el mesmu muérganu pautóse nos sos estatu-
tos, que s’asoleyaron nel boletín oficial del Conse-
yu rexonal d’Asturies (boCrA) el 22 d’avientu de
1981, estatutos que foron iguaos dempués, n’abril
de 1995 (boPA 14-6-1995). Algamábase asina’l fin-
xu más importante nel procesu modernu de recupe-
ración y dignificación de la llingua asturiana qu’en-
tamare años atrás Conceyu bable. Por fin teníemos
l’Academia pola que se venía rispiendo dende la
dómina de Xovellanos. Foron díes de gayola, de
contentu, y sobre too de muncha, muncha ilusión... 

L’Academia surde con dos oxetivos nidios, que
se-y encamienten nos propios estatutos: ún, el de
sacar alantre tol trabayu de normativizar y dar pu-
xu a la llingua; y otru, el de curiar los drechos llin-
güísticos de los asturianos.

Al echar una güeyada a estos 25 años, polo que
cinca a lo que ye la xera más propiamente acadé-
mica, cuido que podemos sentinos arguyosos da-
fechu. Anque ye verdá que los procesos de norma-
tivización nun se zarren mientres la llingua alita,
güei sí podemos afirmar que llogramos nun tiem-
pu curtiu pa lo que son los procesos de normativi-
zación, venti años, dar a la llingua les ferramientes
amañoses pa que puea valir como llingua de co-
municación moderna, en tolos ámbitos y niveles y
a tolos efeutos; fuimos a ufiertar, a la sociedá

d’Asturies, onde afayó la meyor de les acoyíes, un
estándar llingüísticu supradialectal, respetuosu co-
les variantes orales y válidu al empar p’acometer
el necesariu procesu de normalización social.

Ehí tán les Normes ortográfiques qu’algamaron
en 2000 la 5ª edición, la cabera hasta esti momen-
tu, y qu’en 344 páxines recueyen toles amestadu-
res y correiciones que la práutica y la escritura de
la llingua aconseyaron de magar s’espublizare en
1981 aquella primera edición Normes Ortográfi-

ques y Entamos de Normalización, qu’en malpe-
nes 54 páxines afitaben los finxos ortográficos,
morfolóxicos y sintáuticos pelos que s’habría em-
pobinar l’estándar llingüísticu. Siguió llueu, en
1988, la Gramática de la Llingua Asturiana qu’al-
gama en 2001 la so tercera edición. Y dos años
dempués del asoleyamientu de la Gramática, nel
añu 2000, l’Academia pudo poner nes manes de
los asturianos otra erbía importante pola que se na-
guaba dende faía sieglos, el Diccionariu de la

Llingua Asturiana (DALLA), presentáu nun actu so-
lemne y cargáu de simbolismu y sentimientos en-
temecíos na Xunta Xeneral del Principáu d’Astu-
ries. Digo de sentimientos entemecíos porque con
esti actu, de dalguna manera, García Arias, que fo-
re hasta esi momentu y a lo llargo de venti años
Presidente d’esta Academia, daba por peslláu’l so
trabayu al frente de la mesma. La seguranza mur-
nia de que’l so determín yera firme nun podía de-
xar d’anubrir, en dalgunos de los presentes, el con-
tentu pol asoleyamientu de la obra acabante pre-
sentar, a lo menos pa los que llevábemos llargos
años trabayando con él n’andecha. L’Academia, el
trabayu normativu y científicu, el procesu en defi-
nitiva, de xuru que sería mui d’otra miente si Gar-
cía Arias nun lu guiare y nun-y dedicare tantos
años y tantu esfuerzu y trabayu.
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Nel mesmu añu 2000 l’Academia ufiertó, de
mano a los conceyos d’Asturies, llueu al Gobier-
nu del Principáu, el nomenclátor Nomes de Con-

ceyos, Parroquies, Pueblos y Llugares del Princi-

páu d’Asturies, col enfotu de que los más de
20.000 topónimos nél inxertos valieren pa encon-
tar la igua de la toponimia asturiana.

Pero nun abastaba cola normativa. Una llingua
de cultura tien que tener una lliteratura valoratible
y con puxu. Nesti sen hubo qu’estaferiar en dos di-
reiciones. Per un llau, había que llograr una llite-
ratura de calidá. Y esi foi ún de los oxetivos de
l’Academia. Pa ello, l’Academia, amás de los con-
cursos a los qu’añalmente llama con esti oxetivu y
les páxines fixes de Lletres Asturianes, punxo en
marcha la revista Lliteratura, les coleiciones «Lli-
brería Académica», «Mázcara» o «Lliteratura Xu-
venil». Güei la lliteratura asturiana ye una realidá
bultable, reconocida por toos. A los primeros au-
tores del Surdimientu foron averándose otros, en-
te los que s’atopen dalgunos de los qu’escriben nel
númberu lliterariu de Lletres Asturianes que pre-
sentamos nesti actu. El día de güei ye d’homenax
y reconocencia pública a toos ellos. El so llabor ye
una de les meyores garantíes pa que la llingua si-
ga alitando. Per otru llau, l’Academia hubo d’abrir
secha n’otra direición, la de la reconstrucción de
la historia de la lliteratura asturiana, tantes vegaes
escaecida y ñegada. Y llogrólo tamién. Tres años
de recuperación de testos, d’investigaciones de
munches persones, l’Academia punxo a disposi-
ción más de 56 volúmenes de la so coleición «Lli-
brería facsimilar» y más de 80 de la coleición
«Cartafueyos de lliteratura escaecida». Y darréu
d’ello pudo asoleyar en 2002 la Historia de la Lli-

teratura Asturiana, iguada por Miguel ramos Co-
rrada.

Arriendes d’ello, l’Academia desendolcó a lo
llargo d’estos años un importante llabor n’estre-
maes estayes: la filolóxica, onde destaca Lletres

Asturianes, el boletín oficial de l’ALLA que ta ca-
talogada ente les de más altor científicu del Estáu;
les coleiciones «Llibrería llingüística», «Fontes de
la llingua asturiana», «Preseos»; la pedagóxica,
con coleiciones como «Escolín», «Estaya Pedagó-
xica», «Erbíes»; la sociollingüística, con una co-
leición propia qu’emprimó col II Estudio sociolin-

güístico de Asturias. 2002 o la de la cultura astur,
cola revista Cultures. Revista Asturiana de Cultu-

ra como finxu cimeru; ensin escaecer la xera es-
pecífica empobinada al espoxigue de la fala d’En-
trambasauguas, modalidá llingüística que s’ha
considerar, a tolos efeutos, como la llingua propia
d’esi territoriu y que ta sometida a les mesmes res-
triciones d’usu y falta de reconocencia xurídica
que la llingua asturiana xeneral en toa Asturies.

A la cultura astur, a los homes y muyeres que la
caltuvieron y mos la tresmitieron y a los dueitos
estudiosos que güei s’esmolecen pa que nun la es-
caezamos queremos rindir homenax, y faémoslo
simbólicamente mudándonos coles gales más pre-
ciaes, col traxe del país, como correspuende a los
díes de fiesta, traxe que vistimos con dignidá y ar-
guyu. A l’Academia de la Llingua Asturiana pres-
taría-y que’l traxe del país se convirtiere nel traxe
de gala de los actos públicos y solemnes y asina
vos lo encamiento.

iv

La xera normativa algamada nestos años nun
llevó arreyada, por desgracia, una política llin-
güística afayadiza axustada a la nuesa realidá que
ficiera posible l’allugamientu de la llingua en to-
los rexistros y niveles. Y ello porque se-y furtó la
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reconocencia xurídica como llingua cooficial
d’Asturies, tanto nel Estatutu d’Autonomía del añu
1981 como na igua que del mesmu se fixo nel añu
1999. Siempres diximos que la Llei 1/98 de 23 de
marzu, d’usu y promoción del bable/Asturianu
(boPA de 28-3-98) yera percurtia. La testona reali-
dá diomos la razón milenta vegaes. La falta d’ofi-
cialidá fai perdifícil cualesquier avance social y ye
en munchos casos la sida fadia pal tratu discrimi-
natoriu que sufrimos los asturianos cuando quere-
mos exercer el derechu al emplegu de la llingua
propia. Y nun taría de más recordar que nuna so-
ciedá democrática los derechos individuales, los
derechos humanos, cenciellamente reconócense,
llegalícense, exércense y respétense. Y más nada.
Esi tratu discriminatoriu ye más abegosu si face-
mos comparanza colos falantes gallegos, vascos,
navarros, catalanes, valencianos o baleares.

Una de les esmoliciones primeres de l’Acade-
mia foi la de la escolarización de la llingua astu-
riana, a la qu’empobinó una bona parte del so tra-
bayu: edición de testos, preparación del profeso-
ráu... Ye bien de llamentar qu’entá güei, llueu de
venti años dende que s’inxiriere la llingua asturia-
na con calter esperimental na Enseñanza Primaria
(cursu 1984-85), esa escolarización tea lloñe d’al-
gamar unos cumales afayadizos. Ye urxente solu-
cionar munches de les vieyes necesidaes educati-
ves pendientes: hai que garantizar que la enseñan-
za del asturianu tea en tolos niveles y graos y de
que nin nengún neñu o neña seya discrimináu por
escoyer l’estudiu del asturianu; hai que promover
el so usu dientro del sistema educativu como llin-
gua vehicular y cásique nada hai fecho al respeu-
tive; hai que finar la ellaboración y/o espublizar
los currículos que falten (el d’Educación Primaria
y el d’Educación infantil, por exemplu, ensin es-

caecer el dedicáu a la Enseñanza d’Adultos); ye
urxente, si se quier encontar mínimamente’l pro-
cesu escolar del idioma, que se reconoza yá la Es-
pecialidá de Llingua Asturiana al profesoráu de
Primaria y Secundaria... El Sr. Conseyeru d’Edu-
cación perconoz y persabe de la importancia d’es-
tes midíes y ye’l responsable cimeru del so alga-
me.

¿Y qué dicir de la Universidá? El sistema uni-
versitariu español ta nel intre d’axustase al Espa-
ciu Européu d’Educación Superior y ello ufre un
marcu amañosu pa que d’una vez se dea rempues-
ta al vieyu pidimientu de la Facultá de Filoloxía y
de la propia Universidá pa la creación d’unos es-
tudios universitarios reglaos de Filoloxía Asturia-
na. La reorganización de les filoloxíes ye comple-
xa y entá nun se sabe cómo va quedar el catálogu
de Títulos de Grau, pero lo que tenemos que tener
claro ye que, dibúxese como se dibuxe esi catálo-
gu, los estudios de Filoloxía Asturiana han inxeri-
se dientro de la enseñanza reglada y dende llueu
nes mesmes condiciones que les que correspuen-
dan a les llingües gallega, vasca o catalana. Y si
ello nun s’algamare nun podemos echar otra vuel-
ta la culpa a Madrid; les responsabilidaes hai que
buscales equí. Persé de lo que toi falando, podéis
creyelo; porque cuando, como Decana de la Fa-
cultá de Filoloxía, defendo nos foros onde toi en
Madrid los estudios de Filoloxía Asturiana, la sen-
sación que tengo ye de que lo faigo en soledá; en-
xamás me siento respaldada poles autoridaes ins-
titucionales asturianes, académiques o polítiques,
que deberíen sofitar esos estudios con enfotu y con
ciñu. Pela cueta, lo que sí llega a Madrid, en cuan-
tes qu’en dalgún documentu de trabayu figura la
titulación de Filoloxía Asturiana, son les presiones
de los que dende fai tiempu tán amaliñando y tor-
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gando tolo que se refier al allugamientu regláu de
la Filoloxía Asturiana na Universidá. ¿Podemos
imaxinar daqué asemeyao nes autoridaes galle-
gues, vasques o catalanes? 

Apocayá que’l gobiernu mos quixo vender como
la meyor de les panacees lo qu’apelló «Plan para la
normalización social del asturiano 2005-2007».
L’Academia yá amosó públicamente la so fonda de-
ceición pol conteníu del mesmu. Nun voi repetir
agora lo que daquella se dixo. Namái dexáime facer
alcordanza de lo más bultable: de nenguna de les
maneres podemos falar d’un «Plan de normaliza-
ción», darréu qu’una llingua nun se pue «normali-
zar» si enantes nun tien validez xurídica dafechu, ye
dicir, si nun tien reconocencia oficial; y, nidiamen-
te, el plan nun contempla l’algame de la oficialidá
pa la llingua asturiana. Pero ye que, amás d’ello, el
plan rebaxa conscientemente’l conteníu, yá de por
sí curtiu, de la Llei d’Usu del Asturianu al dexar de
llau aspeutos básicos del so articuláu (nun reconoz
el drechu a la plena validez del usu del asturianu nes
comunicaciones orales o escrites de los ciudadanos
col Principáu d’Asturies; nun facilita la conocencia
del asturianu a tolos empleaos públicos que desen-
dolquen el so llabor n’Asturies; nun contempla la
solución de los problemes de la enseñanza a los que
faíemos referencia enantes; etc.).

D’otru llau, el plan amuesa pergraves carencies,
darréu que nun inxer, nin siquiera tanxencialmente,
los imprescindibles elementos de control y credibi-
lidá que tendría que llevar apareyaos como cuales-
quier programa d’actuación social. Y no que cinca
a la so dotación económica ye insuficiente dafechu,
porque nel presupuestu que se-y da (al rodiu de 25,5
millones d’euros pa los años 2005, 2006 y 2007) in-
xerse tolo rellacionao cola enseñanza (profesoráu,
fundamentalmente), ye dicir, unos 16,8 millones

d’euros, colo que la partida destinada al ámbitu so-
cial quedaría rebaxada a unos 8,7 millones d’euros
o, lo que ye lo mesmo, a unos 2,9 millones añales
d’euros, cifra dafechu insignificante pa plantegar
una mínima planificación social del asturianu.

Arriendes d’ello, el papel que’l testu atribúi a
l’Academia de la Llingua Asturiana queda perllo-
ñe de les funciones competenciales que, como má-
xima institución llingüística del Principáu, habría
tener. Y l’Academia —convién nun escaecelo—
sigue col mesmu llar social y con un presupuestu
práuticamente conxeláu dende l’añu 2001, presu-
puestu al que dende l’exerciciu económicu del
2003 se-y escatima hasta la xuba del iPC.

Na nuesa opinión, un exemplu nidiu d’esi que-
rer amenorgar les funciones competenciales de
l’Academia ta nel proceder de la «Xunta Asesora
de Toponimia». L’asitiamientu de l’Academia al
respeutive fíxose públicu con motivu de la pre-
sentación del Mapa del Principáu d’Asturies y los

sos conceyos, el pasáu 28 de febreru. La igua to-
ponímica foi una de les esmoliciones constantes de
la institución y a ella dedicó bona parte del so en-
fotu. Asina apruz en tolos trabayos normativos,
dende les Normes a la Gramática, el Diccionariu

o Nomes de Conceyos...; nos trabayos d’investiga-
ción o de campu fechos (empobino, por exemplu,
a los inxertos en Lletres Asturianes o a los más de
cien númberos de la coleición «Toponimia»), por
citar namái lo más bultable. De toles maneres, hai
que tener bien presente que la correición toponí-
mica, con ser importante en cualesquier procesu de
recuperación y dignificación d’una llingua, polo
que tien de simbólico y de visualización del pro-
piu idioma na sociedá, nun ye más qu’una estaya
dende llueu bien parcial nel procesu global de re-
cuperación y normalización d’una llingua.
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La correición toponímica de la que falamos tien
dos aspeutos: d’un llau, el normativu, ye dicir, el
de la fixación de la so espresión; y, d’otru, el de la
normalización social y el de la oficialización. Lo
primero ye competencia namái de l’Academia que
ye quien tien el criteriu d’autoridá en materia de
correición llingüística. Lo segundo, de la «Xunta
Asesora de Toponimia» y del Gobiernu del Prin-
cipáu.

El determín normativu de l’Academia tomóse
llueu d’un fondu estudiu, siempre tres series dis-
cusiones onde se tuvo en cuenta la realidá oral de
los topónimos asturianos, la esistencia de varian-
tes mayoritaries y minoritaries, les frecuencies
d’usu, les evoluciones llingüístiques, el grau d’a-
ceutación social, etc. Ello ye lo qu’aconseyó, por
exemplu, Llangréu y non *Llangreo, Uviéu y non
*ovieo, Somiedu y non *Somiéu, Avilés y non
*Aviyés.

L’Academia siempres collaboró col Gobiernu,
nesta como n’otres xeres qu’oxetivamente empo-
binaben a la recuperación de la Llingua Asturiana,
y participó en toles Xuntes de Toponimia, en toles
que ficieron y desficieron a lo llargo d’estos venti
años los socesivos gobiernos autonómicos. Y unes
funcionaron meyor y otres peor; y en dalgunos ca-
sos nin siquiera se-yos dio la oportunidá de que lo
ficieren porque nin tan siquiera se constituyeron
formalmente, como asocedió coles de les dos lle-
xislatures caberes, por exemplu. Pero lo que nen-
guna Xunta de Toponimia enxamás s’atrevió a fa-
cer, hasta agora, foi poner en dulda’l criteriu d’au-
toridá de l’Academia nes cuestiones que cinquen
a la normativa, actualización y usu correutu de la
llingua asturiana y, darréu d’ello, a la correición
toponímica. 

Esi criteriu d’autoridá de l’Academia afítase nel
artículu 2 de la Llei d’Academies del Principáu
d’Asturies (boPA de 30 d’avientu de 1997) (onde
se definen les academies —ente elles la de la Llin-
gua Asturiana— como corporaciones de derechu
públicu que tienen como oxetu principal la inves-
tigación), nel decretu 33/1980 de 15 d’avientu de
creación de l’Academia de la Llingua Asturiana
(onde se conseña que l’ALLA ye l’instrumentu ne-
cesariu pa desendolcar con garantía los llabores
necesarios pal caltenimientu del asturianu) o nos
propios Estatutos qu’afiten, ente les finalidaes de
l’Academia, la d’establecer el criteriu d’autoridá
nes cuestiones rellatives a la normativa, actualiza-
ción y usu correutu de la llingua asturiana.

Nenguna otra institución pue atribuyise, su-
plantar o amenorgar les competencies que, en ma-
teria de normativización de la llingua asturiana, la
llei da a l’Academia; poro, un muérganu como la
Xunta Asesora de Toponimia tien qu’axustase da-
fechu, acordies col  imperativu llegal, a la norma-
tiva afitada pola Academia en tolos ámbitos y ni-
veles de la llingua asturiana (fonéticu, ortográficu,
morfosintáuticu, léxicu y onomásticu, onde s’in-
xer ensin dulda la toponimia), y sobre too, si se
tien en cuenta que les disposiciones llegales que
creen la mentada Xunta y establecen los sos oxe-
tivos (Decretu 38/2002 de 4 d’abril y Decretu
98/2002 de 18 de xunetu ) enxamás la doten del
criteriu d’autoridá en materia de normativización
de la llingua asturiana nin de capacidá investiga-
dora, sinón que la consideren un muérganu con-
sultivu y “asesor” (nel entamu del Decretu
38/2002 sorráyase esi calter d’asesor) qu’ellabo-
ra’l dictame previu al determín pol Conseyu de
Gobiernu  de los topónimos de la Comunidad Au-
tónoma y que pue, tamién, (artículu 3.d) «Propo-
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ner al titular de la Consejería de Educación y Cul-
tura la adopción de cuantas medidas se consideren
oportunas para la investigación y recuperación de
los topónimos asturianos».

L’Academia ye perfeutamente sabedora de que,
ente les casi 20.000 formes recoyíes nel so no-
menclátor, pue haber ausencies y dellos enquivo-
cos y nesti sen, ye la primera interesada n’esclariar
toles duldes que se presenten y en poner igua a les
carencies, pero ello nun lleva inxerío renunciar al
so calter d’autoridá normativa.

L’Academia acoyerá y estudiará prestosamen-
te toles propuestes que la «Xunta Asesora de To-
ponimia» o cualesquier otra instancia pública o
privada-y quixere facer y dará llueu’l so dictame
definitivu, pero ensin arrenunciar enxamás al cri-
teriu d’autoridá que per llei-y correspuende. 

v

Ye verdá qu’a pesar de tolos pilancos a valtar, a
lo llargo d’estos años foron llantándose dellos fin-
xos importantes o algamándose dalgunos llogros,
sobre manera per parte de la sociedá civil. basta fa-
cer alcordanza de la rempuesta social a la llamada
a la manifestación de fai dos meses (5 de marzu) a
favor de la oficialidá de la llingua; la reconocencia
de la llingua asturiana pola Sociedá Xeneral d’Au-

tores (SGAE), que dende l’añu pasáu entrega un pre-
miu a la meyor canción en llingua asturiana (xun-
to a los premios en llingua española, catalana, ga-
llega o vasca) y que nesta edición correspondió
xustamente a Chus Pedro; la reconocencia llegal de
la llingua asturiana nel rexistru Mercantil d’Astu-
ries, con validez en tol territoriu del Estáu, onde per
primer vegada se rexistra una empresa colos esta-
tutos namái n’asturianu... Per primer vegada ta-

mién la Universidá d’Uviéu vien d’asoleyar los sos
Estatutos en llingua asturiana. Y yo nun pueo de-
xar de reconocer el llabor de los conceyos, da-
cuando modélicu, adelantándose a les circunstan-
cies polítiques ya institucionales, con aiciones que
van dende la yá pernomada declaración d’oficiali-
dá del asturianu qu’entamare en xunetu de 1997 el
conceyu de bimenes, hasta l’anuncia, va unos dí-
es, del pautu ente’l Conceyu d’Uviéu y l’Acade-
mia, pautu que queremos resaltar pol valor simbó-
licu que tien, non sólo por ser Uviéu la capital del
Principáu d’Asturies colo qu’ello significa nel ta-
rrén cultural y social, sinón pol fechu de ser el pri-
mer conceyu gobernáu pol Partíu Popular que to-
ma esta iniciativa. Aguardamos qu’ello seya for-
mientu d’iniciatives asemeyaes n’otros conceyos.

Y ye verdá tamién que la sociedá asturiana ma-
yoritariamente, de contino ya inequívocamente,
amuesa’l so sofitu a la llingua asturiana y a la so
oficialización (talo que demuestren tolos trabayos
sociollingüísticos fechos al respeutive) y qu’esa de-
manda siempres se fai per calces democráticos y de
consensu. Pero tamién ye verdá qu’ello nun llogra
frayar la perda de falantes y que l’asturianu ye una
llingua que ta cada vegada más en peligru de desa-
paición, como denunció yá la UNESCo en 2001.

vi

Hasta equí dalgunes, namái un manoyu, de les
lluces y solombres d’estos venticinco años.

Pero tamos enfotaos daveres en siguir camín y
nun pararemos hasta que’l trabayu y dedicación de
tanta y tanta xente frutie na secha abierta cuantayá
y algamemos el cumal llegal que-y correspuende a
la nuesa llingua: la oficialidá. Podéis tener segu-
ranza d’ello. Poro, énte esta situación que, oxeti-
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vamente, cuerre peligru d’estabilizase negativa-
mente nel tiempu, coles consecuencies dramátiques
qu’ello llevaría inxerío pal procesu de recuperación
llingüística n’Asturies, dexáime que, como Presi-
denta de la máxima institución llin güís tica del Prin-
cipáu y consciente de la responsabilidá histórica
que nos toca vivir, vos dea anuncia de la ufierta
d’un alcuerdu social y políticu sobre la llingua y la
cultura d’Asturies, alcuerdu onde habríen partici-
par el Gobiernu del Principáu d’Asturies, les fuer-
ces polítiques, los sindicatos y les organizaciones
sociales y culturales; y que na nuesa opinión habría
xirar al rodiu de les siguientes exes:

1. Reconocimientu del asturianu como llingua co-

oficial nel Estatutu d’Autonomía d’Asturies.
2. Afitamientu de los conteníos de la oficialidá y

plazos na so puesta en práutica.

3. Pautu presupuestariu, conseñando’l mínimu

necesariu pa facer vidable y efeutivu l’usu so-

cial de la llingua.
4. Dignificación, recuperación y divulgación de la

cultura asturiana (folklore, etnografía, músi-

ca...) nel ámbitu educativu. Y
5. Inxerimientu de l’Antropoloxía Cultural Astu-

riana dientro de les estayes d’estudiu, investi-

gación y divulgación de la Universidá d’Uviéu.

No que cinca al primer exe, reconocimientu del
asturianu como llingua co-oficial nel Estatutu
d’Autonomía d’Asturies, habríen revisase les for-
mulaciones espreses d’oficialidá recoyíes, respeu-
tivamente, nos estatutos de les comunidaes billin-
gües (Galicia, País vascu, Navarra, Cataluña, ba-
leares y valencia) col envís d’escoyer, d’ente
elles, la que más s’afaya a les necesidaes d’Astu-
ries.

En cuantes al segundu, afitamientu de los con-

teníos de la oficialidá y plazos na so puesta en
práutica, una comisión, consensuada, d’espertos
xuristes habría redautar una propuesta de Llei de
Normalización de la Llingua Asturiana onde se re-
coyeren los aspeutos básicos de la puesta en práu-
tica efeutiva de la oficialidá: educación non uni-
versitaria, medios de comunicación, ámbitu xurí-
dicu, usu social ya institucional, titulaciones
universitaries, etc. En tando aprobada la Llei pola
Xunta Xeneral del Principáu, habríen pautase les
fases y plazos de la so puesta en práutica, buscan-
do siempres l’aceutación y afitamientu social de
les midíes normalizadores.

Polo que cinca al tercer exe, el del pautu presu-
puestariu, fadría falta un rigorosu estudiu econó-
micu p’afitar la dotación económica mínima pa
llevar alantre les midíes de normalización caltení-
es nes respeutives fases d’aplicación de la Llei. Al-
gamada dafechu la so puesta en práutica, habría
pautase una base económica equilibrada y estable.
Nesti sen, ha tenese en cuenta que la dotación pre-
supuestaria habrá contar col aporte del Estáu acor-
dies cola práutica siguida nes otres Comunidaes
Autónomes billingües nel momentu nel que s’ofi-
cializaron les llingües respeutives.

El cuartu exe tendría como referencia, talo que
se dixo, la dignificación, recuperación y divulga-
ción de la cultura asturiana (música, bailles, de-
portes tradicionales, fiestes populares, mitoloxía...)
nel ámbitu educativu (Educación Primaria y Se-
cundaria). La Conseyería d’Educación y Ciencia
habría afitar los conteníos tresversales del progra-
ma de cultura asturiana y la so secuenciación per
ciclos educativos, correspondiéndo-y a la Conse-
yería de Cultura’l protagonismu na ellaboración de
los materiales curriculares afayadizos.
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El quintu exe, finalmente, trata del inxerimien-
tu de l’Antropoloxía Cultural Asturiana dientro del
ámbitu universitariu, arreyada a los estudios de
calter social y humanísticu que correspuenda.

Como Presidenta de l’Academia de la Llingua
Asturiana quiero dar tamién anuncia pública del
mio determín de treslladar a tolos axentes sociales
esta propuesta y a actuar, si asina se me pidiere, de
moderadora de tol procesu de negociación.

Dexáime agora que ponga puntu a les mios pa-
llabres diciendo, como nun podía ser d’otra mien-
te, colos versos del poeta 

Nun s’apagó, como dicen

los que quisieren callala.

.....

Nun s’apagó.

Ta equí,

...

Equí, au llevamos

dende fai munchu tiempu,

a tientes, esperando

qu’esmesen la nublina,

que bilten les promeses,

que nun tiren los finxos,

que quiten la tarrancha.

Porque entovía nos queden 

munchos díes de gües en llibertá

y paisaxe;

muncha nabina nueva pa esbillar

y semala.

.....

Porque tenemos muncho

pa esmarañar aína, [...]

.....

Quédanos tierra abondo

pa que cuerran

los ríos,

quédanos aire abondo

pa que’l futuru esnale,

quédanos mar abonda

pa salar la esperanza.

Porque too tien nome,

identidá

y arroxu.

Too tien llingua propia,

condición

y pallabra.

¡¡¡Puxa Asturies!!!

ANA MAríA CANo GoNzáLEz
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Una mañana temprano
saliendo yo de paséu
topéme con una llingua
como cayida del cielu.

Y yo al vela tan llucida,
y yo al vela tan galana,
entrugué-y lo que pasaba
pa tar tan a teyavana.

Pica, pica, picalina,
tolos pueblos tienen llingua
menos el nuesu, güelina,
que ye la llingua asturiana.

La payuela tienla rota,
toponimia estoribiada,
que nun tien filoloxía,
l’Academia despreciada.

Y los probes escolinos
nun la tienen na escuela.
El Pesote nun la traga,
Tinitón tienla güeyada.

él, como nun la sentía,
él, como nun la apreciaba,
el mandamás la ponía
como que nun valía nada.

La oficialidá, señores,
ye que naide la demanda,
esti pueblu nun tien llingua
esti pueblu nun tien fala.

Y yo vi que la metía
pa la Xunta Xenerala,

nesa cueva hai un encantu
que mudina la dexaba.

Anda la llingua querida
que paez oveya xalda,
una pega, pegarata
y una pita la curiaba.

Pero ta la xente farto
de tanta comedia falsa
glaya, glaya, Mariquina
viva la llingua asturiana.

Diga la Conseyería
si la llingua va a salvala;
la raposa nel piteru
de les pites ye guardiana.

Paxarinos de la tierra
a Conceyu vos llamamos,
que vos llama Mariquina
cola Pita nos xuntamos.

Pola llingua na defensa
a Conceyu vos llamamos
de la xente de la tierra
que son bonos asturianos.

A conceyu vos llamamos
y a conceyu aconceyamos,
la oficialidá queremos
pa los neños asturianos.

Adiós, casa de la llingua,
ventanes y corredores,
que si muerre la probina
nun tien igua la mio vida.
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Cantar de la Oficialidá
(Danza de pandorgada)



Acabóse la cazuela,
acabóse la pitanza,
tanta culpa tien na danza
el que la mata o la esfueya.

El que la mata o la esfueya
cola llingua tien ganada
la fama de xenocida
de la cultura asturiana.

Y mui fina y castellana
la traidora retrucaba:
«Non señor, que toi torgada
y nun pueo falar nada».

Que los pautos nun valíen,
que los pautos nun tiraben,
que la llingua escaecíen
y toos desesperaben.

Esta ye la renegada,
esta ye la persiguida,
la oficialidá famosa
de la llingua amenorgada.

Que si’l pueblu la pidiera
que si’l pueblu la ganara
que si’l pueblu la tuviera
cuando-y diera pola gana.

Si nun val la democracia,
válganos la Soberana,
la oficialidá nun llega
cuando Asturies la reclama.

Diga yá lo que quería,
diga yá lo que buscaba,
que glaye l’asturianía
con una pallabra clara.

113

Clara soi, clara me llamo,

siendo clara m’enturbié,

por eso que naide diga

d’esti agua nun beberé.

válgamos l’autonomía,
válgamos la democracia,
nun hai llibertá cumplida
si nun hai llingua asturiana.

oficialidá darréu
nel estatutu llantada
normalización dafechu,
nuna llei bien arreglada.

Que si mayu, que si xunu,
que si en xunetu ta iguada,
que nun hai autonomía
si nun fala la nación.

Y esta va pa los votantes
de la próxima eleición:
si la llingua nun tien igua
equí nun hai votación.

Y esta va pa los partíos,
que pongan muncha atención,
que si se pierde la llingua
la traición nun tien perdón.

Y esta val pa los pazguatos
que desprecien la canción,
la demanda social clara
vien cola revolución.

Conceyinos y conceyos
a conceyu vos llamamos



a les neñes y a los neños
vieyos, vieyes y rapazos.

Axuntáivos a la danza,
a conceyu vos llamamos
esti ye’l Conceyu Abiertu
que fala’l pueblu asturianu.

A la danza la llariega
la raposa nun tien gana
y a la danza de la Pita
la Xunta la convidaba.

Sal el sol per el oriente
y a tola xente calienta;
cómo ye qu’a la mio casa
nin una rayina la alcanza.

A la cai que yá ye hora
a la cai que yá lo manda
con tola xente asturiano
que vien cola Pita en danza.

Mariquina la Galana*
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* 2004. reeditóse’l cantar pal Día les Lletres Asturianes, el
6 de mayu de 2005.



Intervención de Xosé Lluis García Arias

Hai poco, namái cinco años, escribí un curtiu
informe falando de la prehestoria de la normativi-
zación de la toponimia asturiana llevada darréu a
lo llargo d’esti tiempu (LLAA 79: 2002, 51-62). Al
mio entender esa dómina pesllábase nel añu 2000
al allumar un llibru perimportante debíu a l’Aca-

demia de la Llingua col títulu de Nomes de con-

ceyos, parroquies, pueblos y llugares del Princi-

páu d’Asturies. Esta obra arrecoyía un bon llabor
fechu de magar los años setenta y coronábase col
trabayu de la xunta de normalización de l’Acade-
mia. 
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Presentación del Mapa del Principáu d’Asturies y los sos conceyos
L’Academia de la Llingua Asturiana presentó’l día 28 de febreru, nel Salón d’Actos de la obra So-

cial y Cultura de CaxAstur n’Uviéu, el Mapa del Principáu d’Asturies y los sos Conceyos. El trabayu,
una llámina a color de trazu senciellu, que recueye los nomes tradicionales de los setenta y ocho conce-
yos asturianos y les sos capitales, plantególu la institución como una embelga más dientro de la norma-
lización social del idioma, nesti casu na estaya toponímica. La gran acoyida que’l mapa tuvo nos cen-
tros educativos del Principáu, instituciones y asociaciones culturales y ciudadanes fexo que s’estrinca-
ren en dos selmanes los tres mil exemplares imprentaos pa la so primer edición. inxértense darréu les
intervenciones de los dos académicos encargaos de la presentación del Mapa del Principáu d’Asturies

y los sos Conceyos, Xosé Lluis García Arias y la Presidenta de l’ALLA, Ana María Cano González, a los
que dio la pallabra’l Secretariu de la institución, roberto González-Quevedo.
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Como s’afita nel entamu d’esti llibru, l’Acade-
mia fixo asina pa ufiertar el so material al Gobier-
nu del Principáu pa qu’empobinare a la oficializa-
ción de la toponimia iguada. Aquel mesmu añu,
con motivu del Día de les Lletres, na Casa Conce-
yu de Candás, peracoyía coles meyores pallabres
el citáu documentu quien entós yera Conseyeru de
Cultura del Gobiernu, Sr. vallina.

L’Academia de la Llingua si actuó asina foi por
cuenta de la inoperancia de los socesivos Gobier-
nos que, bien a les clares, camudaba la «Comisión
de Toponimia del Principáu d’Asturies» nun con-
tino correxir y recomponer de lo que da bona
anuncia’l boPA. Per otru llau l’Academia sofitaba
la conducta nos sos Estatutos que nel art. 1-j dicen
que ye función de so «afitar el criteriu d’autoridá
nes cuestiones que cinquen la normativa y bon usu
de la llingua asturiana».

Na opinión de l’Academia, llóxicamente, la to-
ponimia ye tamién oxetu de la normativa (aplica-
da asina a los nomes de llugar) como, nel so casu,
yelo tamién l’antroponimia o les destremaes esta-
yes que s’inxerten na estructura del idioma. Nesti
sen l’Academia perentiende que tien que normati-

vizar como finxu irrenunciable del so facer. Nesto
nun fai sinón como tantes otres academies o muér-
ganos asemeyaos que curien del idioma. L’Aca-
demia de la Llingua fai asina lo mesmo que fai la
rAE nel casu de la toponimia que cinca a la llingua
castellana, o como la real Academia de la Llingua
vasca no que se refier a la euskérica o l’institut
d’Estudis Catalans a la catalana.

¿Faen falta, entós, xuntes de toponimia? Ye cla-
ro que son aconseyables porque nes cuestiones re-
llacionaes cola fixación toponímica non sólo inter-
vienen aspeutos llingüísticos sinón dellos más de

destremada mena que ye xusto atender con procu-
ru xeográficu, cartográficu, hestóricu, sociollin-
güísticu, etc. La so función, la de les xuntes de to-
ponimia, ye agora normalizadora de la toponimia,
conceutu que, como se persabe, va más lloñe que’l
primeru y académicu al que llamamos normativu.

Un exemplu bien axeitáu d’esto ufiértamoslu
l’actuación oficial catalana onde per resolución del
Parlament (563/v, 7 mayu de 1998) créase una co-
misión pa facer el Nomenclàtor Oficial de la To-

ponímia Major de Catalunya onde s’inxeren: 

oficina onomàstica del iEC (equivalente a una
xunta de normalización toponímica de l’ALLA).

– institut de Cartografía de Catalunya.
– institut d’Estadística.
– Departaments de Cultura, Política Territorial,

obres Públiques, Governació i relacions insti-
tucionals.

– Consorci per la Normalització Lingüística.
– Federació de Municipis de Catalunya.
– Associació Catalana de Municipis.

Pos bien, de toa esta llarga Comisión ye la ofi-
cina d’onomàstica la que revisa los aspeutos llin-
güísticos ensin que naide discuta autoridá tala, tal-
mente como davezu pasaba nes anteriores xuntes
de toponimia del Principáu d’Asturies onde naide
diba a la escontra de l’autoridá académica a la ho-
ra d’escoyer la espresión d’un topónimu.

Nel casu gallegu, al dase otres circunstancies hes-
tóriques y normatives dixebraes nel momentu de la
constitución de la comisión y el plenu de toponimia
(Decretu de la Xunta de Galicia de 21/9/79), apae-
cen filólogos a la vera de xeógrafos, hestoriadores,
cartógrafos, xuristes. L’ausencia de l’Academia obe-
decía a la particular situación que daquella la acom-
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pangaba y qu’aconseyó la so sustitución pol noma-
mientu de filólogos. El casu gallegu lo único que fi-
xo foi actuar d’un determináu mou destremáu por
tratase de circunstancies dixebraes.

¿Son, entós, compatibles les funciones de l’A-
cademia y les de la «Xunta Asesora de Toponi-
mia»? La respuesta ye afirmativa y niciu d’ello ye
que l’ALLA aceutó inxerise nella esta vegada como
persiempre fixo a lo llargo d’estos años. Pero pa
que les coses se faigan acordies cola collaboración
esixida, caún de los axentes ha cumplir la so fun-
ción normalizadora ensin trespasar les competen-
cies propies invadiendo les de l’Academia que ye
quien tien mandatu normativizador. Eso enxamás
se punxo en dulda n’otres ocasiones. Agora, polo
que se ve, sí. ¿Cómo pue arrenunciar a la so fun-
ción normativizadora, si namái cuenta con un vo-
tu, l’organismu normalizador cimeru si quieren dis-
puta-y el so calter dellos políticos, dos filólogos,
dalgún funcionariu, dalgún hestoriador? ¿En qué
cabeza entra que pueda suplantase asina la función
académica? Namái una interpretación ensin cono-
cencia de la hestoria inmediata pue almitilo. Namái
la conducta poco llúcida d’un xestor contestáu po-
la Academia pue sofitalo camentando que castiga
asina a la institución que lu refuga. ¿Cómo un no-
mamientu políticu-y fai escaecer les funciones
qu’apocayá defendía siendo miembru de la mesma
xunta normativizadora académica y que votó, fa-
voratiblemente, el documentu normativu hai poco?

L’actual actuación de la Comisión de Toponi-
mia del Principáu d’Asturies va a la escontra de
l’Academia por más que nagüe por tapecer la so
conducta diciendo que tien el testu del añu 2000
como borrador. ¡Faltaría más! Pero ye que l’Aca-
demia foi quien fexo un documentu que sí que pue
corrixíse nos sos esperables tracamundios pero

que ye ella quien tien que lo almitir cuando xui-
ciosamente se faiga ver l’enquivocu posible. Esa
ye la vía de la igua toponímica, non la de facer un
muérganu paralelu ensin sofitancia y al marxe de
toa conducta razonable. L’Academia de la Llingua
ye quien normativiza. Non quien normaliza. Y pa
normativizar hai que siguir les normes, non sólo
acoyer los apóstrofos y la «b» o la «v», etc. Non.
Ye acoyer la totalidá de la espresión nos aspeutos
fónicos pero tamién naquellos que cinquen la mor-
foloxía o la sintaxis. Nun lo facer asina ye furtar
una parte de la realidá llingüística. ¿Qué conceutu
d’ortografía se tien cuando asina se quier traca-
mundiar la realidá? ¿Cómo se ta por furtar la rea-
lidá sofitando les variantes que la mesma ALLA co-
noz pero refuga? ¿Cómo se pue desvirtuar el sen-
tíu complementariu de delles informaciones non
almitíes como normatives pa dicir que l’Academia
tamién les almite?

Magar too, l’entendimientu entá sedría posible.
La reconocencia de la especificidá de caún de los
que s’inxerten na Comisión de Toponimia del
Principáu ye lo único que pue caltener la so actua-
ción. Hai que lo entender asina. Que’l Gobiernu
trate a caún como correspuende. Y a l’Academia
como la institución que ye, non castigándola con
una Academia toponímica paralela y abriendo al
empar la puerta a nuevos y graves problemes
qu’enllordien pa llargo esa cuestión. La Conseye-
ría de Cultura tien nes manes la posibilidá de facer
les coses bien. Si quier pue iguar esti asuntu pa
siempre; si non, sapozaránse les posibilidaes pa
munchos años. Naide ente nós discute al Gobier-
nu les sos competencies pero ye verdá que tamién
elli mesmu ha respetar lo que naide punxo en tela
de xuiciu hasta agora.

X. LL. GArCíA AriAS
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De primeres quiero da-yos les gracies más sen-
tíes a toos y toes por tar güei equí y por acudir otra
vuelta al llamáu de l’Academia.

L’asuntu que mos aconceya nun ye otru que la
presentación d’esti Mapa del Principáu d’Asturies

onde se recueyen los nomes asturianos de los 78
conceyos del Principáu coles denomaciones de les
sos cabeceres. A l’Academia paeció-y que mos
atopábemos nun encruz afayadizu pa la ellabora-
ción d’un mapa como esti, fechu con procuru, pe-
ro al empar llimpiu, vistosu, de midíes amañoses,
que mos valiere pa colgar en llocales públicos y
privaos, en casa, nos despachos, nes biblioteques,
en chigre, nos restaurantes, per ende. Y ello col en-
fotu de que se pudieren espeyar de secute los ele-
mentos más importantes y simbólicos de la topo-
nimia d’esti país.

A naide nun se-y escapa que la toponimia astu-
riana foi sometida a un procesu de tracamundiu, de
supuesta castellanización, pola mor de la diglosia,
de la minorización de la propia llingua. Y ello fí-
xose, per propios y ayenos, ensin decatase de que
los sitios n’Asturies, como asocede en cualesquier
otra comunidá, nun se puen denomar más que co-
mo los propios falantes los apellaron. Y xusta-
mente porque son seña y niciu de la hestoria de los
pueblos, porque son siempre finxos pervaloratibles
—dacuando los únicos— pa estudiar y poder pes-
canciar esa historia, hai que caltenelos como son.

La igua toponímica ye una estaya cimera en tou
procesu de recuperación y dignificación d’una llin-
gua non sólo poles claves qu’anubre pa la interpre-
tación llingüística ya hestórica del territoriu sinón
tamién polo que tien de simbólico, d’espeyamientu
de la propia llingua na sociedá y del propiu país.

Esta xera tien dos aspeutos: d’un llau, el nor-
mativu, o lo que ye lo mesmo, el de la fixación de
la so espresión, de la so forma; y, d’otru, el de la
normalización social, pa lo que ye necesario —lo
mesmo que pa les otres faces de la llingua, nun
cansaré de dicilo— la so oficialización.

Cuido que nun ta de más facer alcordanza de
que nel añu 2002 fíxose, por mandáu de l’Asocia-
ción pa la Defensa de les Llingües y Cultures
Amenazaes (AiDLCM), l’international Committee
for the Safeguarding of Linguistic rights in Astu-
ries (Comité internacional pa la vixilancia de los
Drechos Llingüísticos n’Asturies, iCSLrA), formáu
pol propiu presidente de  l’AiDLCM, el valón Paul
Lefin; el sociollingüista catalán ignasi vila; l’an-
tropóloga holandesa Alie van der Schaaf; y el mi-
randés Julio Meirinhos.

Esti Comité tuvo n’Asturies en payares de 2003
pa conocer sobro’l tarrén la situación real de la llin-
gua asturiana y en qué midida se respetaben o non
los derechos llingüísticos de los asturianos y astu-
rianes. Tres entrevistase cola Presidenta de l’Aca-
demia de la Llingua Asturiana, cola Presidenta de
la Xunta Xeneral, con representantes de los grupos
parllamentarios asitiaos daquella na Xunta Xeneral
del Principáu (PSoE, PP, iX y UrAS), col rector de la
Universidá d’Uviéu, con representantes de los con-
ceyos de Llangréu, Llanes y valdés; colos que na-
quel entós yeren Conseyeru d’Educación, Cultura
y Deportes y vice-Conseyeru d’Educación; colos
Sindicatos d’Enseñanza (CC.oo, FETE-UXT y SUA-
TEA); cola comunidá educativa del Colexu Públicu
«Jacinto benavente» de Xixón y con coleutivos
ciudadanos d’estremáu calter (Xunta pola Defensa
de la Llingua Asturiana, Periodistes pol Asturianu,
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Asociación d’Escritores en Llingua Asturiana...);
tres toes eses entrevistes el Comité ellaboró un añu
dempués, en Liège (bélxica) baxo la direición de
Paul Lefin, un informe que’l propiu Comité vieno
a presentar a Uviéu n’avientu de 2004 y que fina
encamentando a les instituciones asturianes y al
conxuntu de la sociedá una riestra de midíes como
primer pasu pa dar seguranza y defender los dere-
chos llingüísticos de tolos asturianos y asturianes.
Nun ha ser casual qu’ente los 8 encamientos, ún
d’ellos, el sestu, tea dedicáu xustamente a la topo-
nimia. Diz asina:

«La toponimia del Principáu d’Asturies tien d’a-
xustase a la so forma tradicional, acordies colos
preceutos llegales y la normativa llingüística
surdida de l’Academia de la Llingua Asturia-
na.» [Informe y recomendaciones sobre la len-

gua asturiana. Asturian Language: report and

recommendations. Liège 2004.]

L’Academia de la Llingua Asturiana siempre
tuvo esto claro. Poro, de magar la so creación em-
pobinó una parte del so trabayu a esti llabor.

Darréu d’ello, cuando güei falamos de que l’A-
cademia llogró en toos estos años afitar el so lla-
bor normativu dando a la llingua asturiana les er-
bíes amañoses pa que pudiere valir de llingua de
cultura y ser emplegada como llingua de comuni-
cación en toles estayes, en tolos ámbitos y a tolos
efeutos, referímonos siempres, xunto a les tres
obres cimeres nes que s’enconta: Normes ortográ-

fiques (1ª edición 1981; 5ª y cabera del 2000),
Gramática de la Llingua Asturiana (1ª edición
1988 y 3ª de 2001) y Diccionariu de la Llingua

Asturiana del añu 2000, a una cuarta non de me-
nos altor: Nomes de Conceyos, Parroquies, Pue-

blos y Llugares del Principáu d’Asturies, asina
mesmo del añu 2000.

La recuperación y normativización de los no-
mes de llugar foi dende l’aniciu una de les esmo-
liciones del llabor de la institución. Poro, amás de
los trabayos d’investigación —nun escaezamos,
por exemplu, que les Xornaes d’Estudiu del añu
1982 dedicáronse a la toponimia asturiana (los tra-
bayos presentaos inxertáronse en xunto más tarde
nes Actes de les Xornaes de Toponimia Asturiana

(Uviéu, ALLA, 1987)—, yá nes primeres ediciones
de les Normes hai referencies espreses a la so nor-
mativa y dende la 4ª edición un capítulu dedicáu
dafechu a ello, l’Apéndiz i. ortografía de los no-
mes de llugar (páxs. 125 a 132 na 5ª edición).

Arriendes d’ello, nel añu 1990 l’Academia em-
primó a asoleyar la coleición «Toponimia», de la
que ta acabante salir el númberu 106, onde se re-
cueyen dende la tradición oral asturiana, tomando
como unidá territorial mínima la parroquia, dada
la so importancia alministrativa a lo llargo de la
hestoria que trescala enforma les llendes de lo
eclesiástico, los topónimos de toa Asturies tal co-
mo los caltienen los meyores informantes del llu-
gar. Por mor de la importancia que pa nós tien la
forma fónica del topónimu ponemos el mayor de
los enfotos en dir a la gueta non sólo de los bonos
informantes sinón tamién de los bonos encuesta-
dores, procurando siempres que ye posible que se-
yan xente familiarizao col territoriu y cola realidá
oral llocal.

Llueu de bien d’años de llabor y de trabayu xe-
nerosu de munches persones, l’Academia pudo,
pente medies de la «Xunta de Normalización», fi-
nar la so xera y ufrir a les autoridaes del Principáu
nel añu 2000 l’importante corpus toponímicu No-

mes de Conceyos, Parroquies, Pueblos y Llugares

del Principáu d’Asturies. Ún de los enfotos yera
poner nes sos manes los datos (más de 20.000 to-
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pónimos) qu’a xuiciu de la institución deberíen
encontar la igua toponímica del país acordies colo
afitao nel artículu 15 de la Llei d’Usu y Promoción
de 1998: «Los topónimos de la Comunidá Autó-
noma del Principáu d’Asturies han tener el nome
oficial na so forma tradicional. Pal casu de qu’un
topónimu tenga usu xeneralizáu na forma tradi-
cional y en castellán, el nome podrá ser billingüe».

Como se diz nel Entamu de la obra, esti nomen-
clátor, amás d’atropar los datos de la coleición
«Toponimia», «bebe nes fontes que, de magar los
años setenta, entamaron les primeres correiciones;
siguió llueu colos datos ufiertaos pola Xunta de To-
ponimia del Principáu d’Asturies; tamién colos re-
coyíos polos que fixeron la información pal Gran

Atlas del Principado de Asturias, y por dellos más
que, adulces y tapecidamente, llevaren alantre otres
iniciatives. [...] Les consultes puntuales, les con-
versaciones concretes y les demandes oficiales [—
les propuestes apurriéronse en tolos casos a los
conceyos correspondientes pal so informe—] fixe-
ron el restu pa qu’esta obra [pudiere] asoleyase [en-
tós] acompangada col bon argumentu del trabayu
contrastáu, anque suxetu a revisiones, a crítiques y
a les observaciones de munches más persones a les
que la llectura afalará pa que se faigan próximes
ediciones más iguaes y bayuroses». 

Lo que nun diz l’Entamu, pero que yo sí pueo y
debo dicir equí y agora, ye que tou esi trabayu foi
granible en bona midida porque l’Academia pudo
contar colos meyores especialistes en toponimia,
sobre manera col propiu presidente García Arias,
que vien dedicando una bona parte de la so vida a
la investigación toponímica, dende los yá alloña-
os años 70 cuando defendió na Universidá d’U-
viéu la so Tesis Doctoral sobre la fala y la toponi-
mia del conceyu de Teberga.

L’Academia sigue trabayando nesta estaya, es-
publizando más cartafueyos, atropando nuevos da-
tos, enderechando los que yá tien, cuando ello ye
necesario. Too ello, a lo que s’habrán axuntar los
datos documentales de l’Antigüedá y de la Edá
Media, valdrá d’encontu pa otru proyeutu d’in-
vestigación de gran interés pa l’Academia y del
que ye responsable García Arias, el «Corpus To-
ponimicum Asturiarum» onde, amás de conseñar
los nomes de llugar del país, fadráse l’estudiu eti-
molóxicu correspondiente (ALLA. 2002: Informe

sobre la llingua asturiana. Uviéu, 129-131).

Nun me paez que faiga falta nestos momentos
detallar cómo se fixo la normativización de la llin-
gua asturiana, pero sí quiero esbillar dalgunos de los
finxos pelos que mos empobinamos. Cuido de ve-
res que’l procesu foi acertáu dafechu. El pasar d’u-
na llingua oral frayada dialeutalmente a una llingua
escrita y normativizada supón siempres escoyer en-
te les variaes soluciones qu’ufierta la realidá oral y
conxugar —pa que la escoyeta seya axustada— toa
una riestra de factores d’estremáu calter: llingüísti-
cos, sociollingüísticos, sociales, demográficos, etc.
Na ellaboración del estándar asturianu, dende’l pun-
tu de vista morfolóxicu y fonolóxicu echóse mano,
como ye sabío, de les apellaes variantes centrales,
anque desaniciando aquellos trazos que se conside-
ren marxinales, minoritarios, etc. (metafonía, por
exemplu). Y ello por ser les variantes más prestixa-
es socialmente, por ser les de mayor tradición es-
crita, les de mayor cultivu lliterariu; por correspon-
der a la fastera qu’acueye’l mayor númberu de fa-
lantes del Principáu, a la fastera de más puxu
económicu, onde s’alluga la cabeza del Principáu y
los noyos de población más importantes, etc. 

«L’Academia de la Llingua Asturiana afítase
nuna idea fondamente aceutada por toos y ye
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qu’esa llingua culta vamos llograla cola cadar-
ma morfolóxica y fonolóxica central. Dende’l
puntu vista sintáuticu toles construcciones ba-
bles acéutense dafechu como norma llingüísti-
ca. Léxicamente toles pallabres bables tienen el
mesmu drechu a emplegase na llingua lliteraria:
asina axunta’l bable una bayura sinónimos pe-
restimable.» (2000).

Arriendes d’ello, la realidá oral foi davezu l’es-
peyu u se mirar y foise siempres a la gueta d’una
normativa lo más práutica, económica y cenciella
posible, ensin escaecer nin la tradición escrita nin
la realidá sociollingüística onde tamos inxertos. 

De toles maneres dende l’aniciu l’Academia
quixo afitar per escritu qu’en dengún momentu di-
ba dir escontra les variedaes dialeutales de la llin-
gua, de mou y manera que les normes valen tanto
pa la llingua estándar como pa cualesquiera de les
variantes diatópiques del asturianu. Asina se con-
seña yá nel entamu de la 1ª edición de les normes
y  llueu na Gramática:

«Esta gramática non sólo nun va a la escontra de
la escritura dialeutal sinón que, acordies cola
práutica de les publicaciones académiques,
aconseya y afala l’usu escritu nos que s’afayen
con ello. El sentíu d’una gramática normativa ye
ufiertar un códigu, un estándar bien llaboráu col
que s’alloñe l’arbitrariedá y se favoreza’l bon
entendimientu na vida d’una comunidá llingüís-
tica; poro, nun pue ser el so oxetivu desaniciar
los usos llocales y familiares colos que meyor
s’identifiquen los falantes, verdaderos protago-
nistes del puxu idiomáticu, del bon falar y de la
so xusta anovación […] Asina la Gramática de

la Llingua Asturiana conxuga amañosamente
dos bonos encontos en tou estándar: el respetu a
la variedá y riqueza de les modalidaes llingüís-
tiques cola so coherencia armónica nel modelu
construyíu.»  (10-11).

Polo que fai a los nomes de llugar, como nun
podía ser d’otra miente, la so espresión, la so es-
critura axústase al sistema ortográficu de la llingua
asturiana y, al empar, a la fala tradicional del llu-
gar u s’asitia’l topónimu. Poro, nesti casu, púnxo-
se un procuru especial en respetar los datos llin-
güísticos orales, esto ye, les espresiones tradicio-
nales de los topónimos calteníes polos bonos
informantes del llugar. Y ello porque ye la sola
manera d’ufrir a los estudiosos y especialistes
(llingüistes, xeógrafos, hestoriadores, arqueólogos,
antropólogos, etc.) un material  perinteresante on-
de encontar la investigación de les estremaes faces
humanístiques. Ello nun quier dicir que dacuando
nun hubiere qu’escoyer ente les distintes solucio-
nes, de xuru toes elles llexítimes, que la realidá
oral ufiertaba.

Acordies colo anterior, y por nun citar más que
dellos exemplos, refléxense na escritura, cuando
correspuende, los diptongos decrecientes propios
de les variantes occidentales (ei, ou, oi): Xarcel.léi
(Cangas del Narcea), El Coutu (Somiedu), veigas
(Somiedu), Cordoveiru (Pravia), etc.; l’aspiración
oriental (h.-): H.ontoria (Llanes) pero Fontoria
(bimenes) y Fontouria (Miranda), Les H.elgueres
(Cangues d’onís) pero Les Felgueres (villavicio-
sa), Felgueras (L.lena) y La Falguera (Somiedu);
los resultaos palatales suroccidentales (l.l, ts, yy):
L.linares (Cangas del Narcea), Tsarcu (Somiedu),
La Yyana Mul.leirosu (Tinéu); caltiénse la meta-
fonía vocálica: El Quentu (Mieres), El Contu (Sa-
martín del rei Aurelio), El raigusu (Llaviana), El
Col.léu (Ayer), etc.; escríbense los plurales feme-
ninos -as o -es según les faces (Cangas del Narcea
/ Cangues d’onís; Mestas nel oriente (Llanes) /
Les Mestes nel centru (Xixón) / Aguasmestas nel
occidente (Somiedu); xeneralízase -u n’occidente
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y pela cueta nel centru y oriente refléxase la opo-
sición -u/-o y ello porque les variantes occidenta-
les desconocen la oposición fonolóxica ente /u/ y
/o/ na posición cabera de la pallabra: Castru n’oc-
cidente (Somiedu); El Cuetu (Piloña) / El Cueto
(Avilés) / El Cuitu Nigru (L.lena); xeneralícense
los plurales masculinos en -os; y -e final nes fas-
teres u se produz la neutralización de les vocales
palatales na posición cabera (vil.lapedre (Navia),
valle (Candamu)), con esceición de dellos casos
de llarga tradición con -i (Taramundi), mientres
qu’escribimos -e, -i ellí onde la llingua caltuvo la
oposición ente -e/-i (Piedramuelle (Uviéu), villa-
peri (Uviéu)); escribimos -ada, -eda, -ida o -á, -ea,
-ía acordies cola realidá oral de les distintes faste-
res. Esti respetu a la realidá oral nun ha entendese
como un criteriu foneticista. Nesti sen les vocales
átones non finales escríbense con e, o, siguiendo
la normativa académica, anque nel rexistru oral
apaezan como [e~i], [o~u] respeutivamente: El
Molín y non *El Mulín, Degol.lada y non *Di-
gul.lada.

Les estremaes realizaciones del diptongu /ue/
[we, wa, wo, wö] represéntense a efeutos normati-
vos con -ue-. Nel Entamu y na ortografía de los
nomes de llugar colos qu’emprima esta obra es-
plíquense dafechu los criterios que rixeron la xera
académica nesta estaya concreta (8-9; 11-14). 

L’Academia tomó determín normativu llueu
d’un fondu estudiu, siempre tres series discusiones
onde se tuvo en cuenta la realidá oral de los topó-
nimos asturianos, la esistencia de variantes mayo-
ritaries y minoritaries, les frecuencies d’usu, les
evoluciones llingüístiques, el grau d’aceutación
social, etc. Ello ye lo qu’aconseyó, por exemplu,
Llangréu y non *Llangreo, Uviéu y non *ovieo,
Somiedu y non *Somiéu, Avilés y non *Aviyés.

Pasaron yá 20 años dende que’l Gobiernu del
Principáu ficiere la primera «Xunta de Toponi-
mia». El so trabayu diba «empobináu al llogru de
que los nomes oficiales seyan los mesmos que’l
pueblu fexo de so, nos estremaos llugares d’Astu-
ries». Son pallabres diches pol entós Conseyeru
d’Educación, Cultura y Deportes, Manuel Fernán-
dez de la Cera, que presidía la Xunta y de la que
yera vicepresidente’l Presidente de l’Academia,
García Arias, y que se puen lleer nel Entamu del
llibru Conceyos y parroquies d’Asturies que la
propia «Xunta de Toponimia» espublizó en 1985.
Al añu viniente, en 1986, colos materiales de la
Xunta de Toponimia l’institutu Xeográficu Na-
cional editaba’l Mapa escala 1:200.000 del Princi-
páu d’Asturies. 

A aquella primera Xunta a lo llargo d’estos 20
años siguieron otres munches xuntes de toponimia
y munches hores de trabayu dedicaes a la igua to-
ponímica. Y yo tuvi, como miembru de l’Acade-
mia, en toes elles, en toles que de magar entós fi-
cieron y desficieron los socesivos gobiernos auto-
nómicos. Y funcionaron unes meyor y peor otres;
y en dalgunos casos nin siquiera se-yos dio la
oportunidá de que lo ficieren porque nin se cons-
tituyeron formalmente, como asocedió coles de les
dos llexislatures caberes, por exemplu. Y nin un
solu topónimu del Principáu, nin unu solu, llogró
aportar en 20 años al Conseyu de Gobiernu de tur-
nu p’algamar el preste que riquía pa ser oficial. 

Xusto ye dicir que nun asocedió lo mesmo, a lo
menos n’igual midida, dientro de la sociedá astu-
riana. Pasu ente pasu, adulces, los más de los no-
mes de los 78 conceyos y de les sos cabeces, por
nun falar más que de lo que ye más emblemático,
foron asitiándose y afitándose ente la sociedá y
emplegaos ensin problema dalu (Xixón, Uviéu,
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Llangréu...). Y dende llueu enxamás denguna
«Xunta de Toponimia» punxo en dulda, hasta ago-
ra, el criteriu d’autoridá en materia llingüística
—y darréu d’ello na correición toponímica— de
l’Academia de la Llingua Asturiana.

Si pasaron yá más de 20 años de magar la pri-
mera Xunta, va yá pa 5 dende que l’Academia de
la Llingua Asturiana asoleyó y entregó oficial-
mente al Gobiernu del Principáu d’Asturies, pen-
te medies del so representante, el Conseyeru d’E-
ducación y Cultura Sr. Fdez. vallina, la obra No-

mes de Conceyos, Parroquies, Pueblos y Llugares

del Principáu d’Asturies (2000), de la que falemos
enantes. Con ello l’Academia  tomó determín nor-
mativu y propunxo al Gobiernu los topónimos ne-
lla conseñaos pa qu’esti diera los pasos afayadizos
de cara a la so normalización y oficialización.
D’entós p’acó, el Gobiernu del Principáu vien
allargando esti procesu con toa una riestra d’en-
guedeyos —el de Llangréu/*Llangreo ye ún de los
caberos—, que dexen entever el so enfotu en nun
querer tener claro que l’Academia ye quien afita’l
criteriu d’autoridá nes cuestiones que cinquen a la
normativa, actualización y usu correutu de la llin-
gua asturiana. Poro esta institución quier dexar afi-
tao lo que vien darréu:

1u.- L’artículu 2 de la Llei d’Academies asturia-
nes (boPA de 30 d’avientu de 1997), na que se men-
ta espresamente a la de la Llingua Asturiana, defi-
ne a éstes como corporaciones de derechu públicu
que tienen como oxetu principal la investigación.

El decretu 33/1980 de 15 d’avientu, pol que se
crea l’Academia de la Llingua Asturiana, conside-
ra a ésta l’instrumentu necesariu pa desendolcar
con garantía los llabores necesarios pal calteni-
mientu del asturianu.

A lo cabero, los sos Estatutos, aprobaos per De-
cretu  9/1981 de 6 d’abril y anovaos per pautu del
Conseyu de Gobiernu de 12 d’abril de 1995, nel
artículu 2.j) afiten, ente les finalidaes de l’Acade-
mia, la d’establecer el criteriu d’autoridá nes cues-
tiones relatives a la normativa, actualización y usu
correutu de la llingua asturiana.

L’Academia nun ye una institución privada, si-
nón una corporación pública que se crea per llei
col enfotu de que se puean «afrontar con garantía
las labores necesarias para el mantenimiento del
bable» (Decreto 33/1980) y pa ello atribúi-y un
manoyu d’oxetivos, ente los que, ensin dulda, el
cimeru de los que tienen trescendencia xurídico-
pública ye’l que-y encamienta la normativización
de la llingua y l’afitamientu del criteriu d’autoridá
no que fai al so emplegu.

Paez evidente que la norma llegal pon a cargu
de l’Academia’l llogru d’una riestra d’oxetivos nel
ámbitu concretu de la llingua asturiana, ente ellos
el que se conseña nel artículu 2.j) de los sos Esta-
tutos; y da-y, poro, el derechu a actuar p’algama-
les.

2u.- Nenguna otra institución pue atribuyise, su-
plantar o amenorgar les competencies que, en ma-
teria de normativización de la llingua asturiana, la
llei da a l’Academia; poro, un muérganu como la
«Xunta Asesora de Toponimia» tien que somete-
se, acordies col imperativu llegal, a la normativa
afitada pola Academia en tolos ámbitos y niveles
de la llingua asturiana (fonéticu, ortográficu, mor-
fosintáuticu, léxicu y onomásticu, onde s’inxer en-
sin dulda la toponimia), y sobre too, si se tien en
cuenta que les disposiciones llegales que creen la
mentada Xunta y establecen los sos oxetivos (De-
cretu 38/2002 de 4 d’abril y Decretu 98/2002 de
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18 de xunetu) enxamás la doten del criteriu d’au-
toridá en materia de normativización de la llingua
asturiana nin de capacidá investigadora, sinón que
la consideren un muérganu consultivu y «asesor»
(nel entamu del Decretu 38/2002 sorráyase esi cal-
ter d’asesor) qu’ellabora’l dictame previu al deter-
mín pol Conseyu de Gobiernu de los topónimos de
la Comunidá Autónoma y que pue, tamién (artícu-
lu 3.d), «Proponer al titular de la Consejería de
Educación y Cultura la adopción de cuantas medi-
das se consideren oportunas para la investigación
y recuperación de los topónimos asturianos».

3u.- Namái un plantegamientu acientíficu, ino-
rante o malintencionáu pue pretender asitiar el cri-
teriu d’autoridá normativu de l’Academia de la
Llingua Asturiana, afitáu na llei, nel nivel pura-
mente ortográficu, yá qu’escaez daqué tan cen-
ciello y elemental como que la toponimia ye una
rama más de la llingüística, un componente más
de los saberes llingüísticos sobro los que-y co-
rrespuende intervenir y normativizar a l’Acade-
mia.

4u.- Na nuesa opinión, cualesquier topónimu
propuestu pola «Xunta Asesora de Toponimia» al
Conseyu de Gobiernu pa la so oficialización, ha-
brá axustase, acordies cola llexislación vixente, a
lo recoyío, con determín normativu, pola Acade-
mia de la Llingua Asturiana na so obra Nomes de

Conceyos, Parroquies, Pueblos y Llugares del

Principáu d’Asturies.

5u.- L’Academia ye perfeutamente sabedora de
que, ente les casi 20.000 formes recoyíes nesti do-
cumentu, pue haber ausencies y dellos enquivocos
y, nesti sen, ye la primera interesada n’esclariar to-
les duldes que se presenten y en poner igua a les
carencies, pero ello nun lleva inxerío renunciar al
so calter d’autoridá normativa.

L’Academia acoyerá y estudiará prestosamen-
te toles propuestes que la «Xunta Asesora de To-
ponimia» o cualesquier otra instancia pública o
privada-y quixere facer y dará llueu’l so dictame
definitivu, pero ensin arrenunciar enxamás al cri-
teriu d’autoridá que per llei-y correspuende. 

ANA MAríA CANo GoNzáLEz
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«Plan para la Normalización Social del Asturiano 2005-2007».

Asitiamientu oficial de l’Academia de la Llingua Asturiana

Nuna rueda de prensa convocada al efeutu nel llar social de l’Academia y celebrada’l día 25 de fe-
breru, la institución, representada pola so Xunta Direutiva y per boca de la so Presidenta, dio a la cono-
cencia pública la so valoración sobre esti Plan. reproduzse darréu’l testu.
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L’Academia de la Llingua Asturiana, llueu d’estudiar col mayor procuru’l denomáu «Plan pa-
ra la Normalización Social del Asturiano 2005-2007», llamenta tener que treslladar a la opinión
pública la so más fonda deceición énte’l conteníu del mesmu. 

El citáu «Plan», n’efeutu, entiende restrictivamente les curties llendes llegales (Llei d’Usu del
Asturianu de 1998), nun recueye nenguna de les propuestes ufríes apocayá pol International Com-

mittee for the Safeguarding of Linguistic Rights in Asturies y, en definitiva, asítiase mui perba-
xo de les necesidaes, espeutatives y demandes que güei caltién la población asturiana no que cin-
ca al procesu de  recuperación llingüística n’Asturies.

Afondando nes anteriores consideraciones, l’Academia de la Llingua Asturiana camienta que:

1. Dende’l puntu de vista formal, el Plan nun pue denomase, de nengún mou, «plan de normaliza-
ción», darréu qu’una llingua namái ye «normal» cuando tien plena validez xurídica, ye dicir, re-
conocencia oficial y, nidiamente, el plan nun contempla l’algame de la oficialidá pa la llingua
asturiana. Tampocu nun podría denomase «plan de promoción» desque «promover» ye entamar
o da-y puxu a un procesu, faciendo porque ésti se llogre efeutivamente, cosa que, falando del usu
del asturianu, queda fuera de les llendes del so conteníu. Tamos, entós, énte un plan con unos
oxetivos enforma menos ambiciosos y que s’averaría a lo que podríamos llamar «plan de digni-

ficación del asturianu», bien separtáu, dende llueu, d’una verdadera normalización social.

2. El plan, dende’l puntu de vista téunicu amuesa pergraves carencies, darréu que, como cuales-
quier programa d’actuación social, tien que tener unos elementos básicos pa ser creyible. és-
tos son, ente otros, a) afitamientu de fases y plazos ensin ambigüedá dala, b) asignación pre-
supuestaria pa cada una de les aiciones proyeutaes y, lo que ye especialmente importante, c)
descripción de criterios ya instrumentos d’evaluación pa verificar el nivel de llogru de los oxe-
tivos. Pues bien, el plan que se nos presenta nun contempla, nin siquiera tanxencialmente, es-
tos imprescindibles elementos de control y credibilidá.

3. Dende’l puntu de vista conceutual y como se dixo, el plan rebaxa conscientemente l’articuláu

vALorACióN DEL «PLAN PArA LA NorMALizACióN

SoCiAL DEL ASTUriANo 2005-2007»
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de la Llei d’Usu del Asturianu al dexar de llau aspeutos básicos del so articuláu como: a) re-
conocer el drechu a la plena validez del usu del asturianu nes comunicaciones orales o escri-
tes de los ciudadanos col Principáu d’Asturies, b) facilitar el conocimientu del asturianu a to-

los empleaos públicos que desendolquen el so llabor n’Asturies, c) asegurar la enseñanza del
asturianu en tolos niveles y graos y promover el so usu dientro del sistema educativu, d) afi-
tar los decretos curriculares en tolos niveles educativos, e) garantizar la non discriminación al
alumnáu por escoyer l’estudiu del asturianu, etc.

4. Dende’l puntu de vista de la so formulación, el plan amuesa un nidiu desequilibriu al emple-
gar, per un llau, un llinguaxe xenéricu y enllenu de calculada ambigüedá: ‘fomentar progresi-
vamente...’, ‘aumentar l’usu...’, ‘incrementar de mou gradual...’, etc. y, cayer, per otru en plan-
tegamientos meramente aneudóticos: ‘promover l’usu de la llingua asturiana n’eventos como
la Selmana de les Lletres o’l Día d’Asturies’, ‘participar na exposición Expolingua de Ma-
drid...’, ‘organizar una esposición itinerante sobre la llingua asturiana...’, etc.

5. Dende’l puntu de vista de la so dotación económica, nun primer momentu dase anuncia d’un
presupuestu que s’averaría a los 25 millones d’euros pa los años 2005, 2006 y 2007, pero bien
llueu dizse que dientro d’esta partida entraría tolo rellacionao cola enseñanza (profesoráu, fun-
damentalmente), ye dicir, unos 18 millones d’euros, colo que la partida destinada al ámbitu
social quedaría rebaxada a 7 millones d’euros o, lo que ye lo mesmo, 2,3 millones añales d’eu-
ros, cifra dafechu insignificante pa plantegar una mínima planificación social del asturianu.

Tamos, d’esti mou, énte un proyeutu d’actuación fondamente insatisfactoriu, que se convierte da-
cuando nuna mera enumeración d’aiciones episódiques y aisllaes que yá se tán llevando a cabu y que,
n’otros casos, intenta tapecer les verdaderes midíes de proteición del asturianu como cuando fala, por
exemplu, de facer en 2006 “un estudiu xurídicu sobre la posible especialidá del profesoráu de llingua
asturiana”, siendo como ye que l’algame de la especialidá de llingua asturiana pal profesoráu de Pri-
maria y Secudaria ye daqué inescusable pa encontar dafechu la presencia escolar del asturianu. El pa-
pel que’l testu atribúi, per otru llau, a l’Academia de la Llingua Asturiana queda perlloñe de les fun-
ciones competenciales que, como máxima institución llingüística del Principáu, habría tener. 

Entiende l’ALLA, en definitiva, qu’esti plan nun pue frayar el peligru de desapaición de la llingua as-
turiana, denunciáu pola UNESCo en 2001 nel so Atlas of the World’s Languages in Danger of Disappe-

aring y, darréu d’ello, encamienta a los fuerces polítique asitiaes na Xunta Xeneral del Principáu y a les
estremaes estayes sociales que faigan un esfuerzu de xenerosidá pa col Pueblu Asturianu, inxiriendo la
oficialidá de la nuesa llingua hestórica nel Estatutu d’Autonomía d’Asturies, como única garantía pa
plantegar llueu una planificación vidable que lleve a normalización social del asturianu.

Uviéu, 25 de febreru de 2005

ACADEMiA DE LA LLiNGUA ASTUriANA



Testu de la Propuesta

La propuesta tien como oxetivu xenéricu algamar un gran pautu social y políticu qu’afite de-
finitivamente la sobrevivencia de la llingua y cultura d’Asturies, al marxe de les llexítimes y es-
tremaes conceiciones ideolóxiques, polítiques y sociolóxiques sobre la cuestión. Nel alcuerdu
participen el Gobiernu del Principáu d’Asturies, les fuerces polítiques, los sindicatos y les orga-
nizaciones sociales y culturales y xira al rodiu de los siguientes exes:

1. reconocimientu del asturianu como llingua co-oficial nel Estatutu d’Autonomía
d’Asturies.

2. Afitamientu de los conteníos de la normalización y plazos na so puesta en práutica.
3. Pautu presupuestariu, conseñando’l mínimu necesariu pa facer vidable y efeutivu

l’usu social de la llingua.
4. Dignificación, recuperación y divulgación de la cultura asturiana (folklor, arte, his-

toria, etnografía, música...) nel ámbitu educativu.
5. inxerimientu de l’Antropoloxía Cultural Asturiana, nel nivel que correspuenda,

dientro de la Universidá d’Uviéu.

ProPUESTA D’UN ALCUErDU SoCiAL Y PoLíTiCU SobrE

LA LLiNGUA Y LA CULTUrA D’ASTUriES

Propuesta de l’Academia de la Llingua Asturiana d’un

«Alcuerdu social y políticu sobre la llingua y la cultura d’Asturies»
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Acordies colo anunciao nel discursu institucio-
nal del Día de les Lletres Asturianes, l’Academia
de la Llingua Asturiana fexo pública la so Pro-
puesta d’un «Alcuerdu social y políticu sobre la
llingua y la cultura d’Asturies» y entrevistóse a lo
llargo del branu colos máximos dirixentes de gru-
pos políticos, institucionales, culturales y ciudada-
nos: Presidenta de la Xunta Xeneral del Principáu;
Grupos Parllamentarios de la Xunta Xeneral; Sin-
dicatos; iX-bloque por Asturies, PP y FSA-PSoE
y partíos non parllamentarios, Xunta pola Defensa

de la Llingua Asturiana, Coleutivu Etnográficu
«be lenos», Conceyu Abiertu pola oficialidá y
otres entidaes culturales. Llueu de celebraes este
entrevistes, l’ALLA convocó una rueda de prensa pa
dar anuncia del resultáu d’estes entrevistes.

inxértense darréu’l testu completu de la Pro-
puesta del Alcuerdu, tal y como s’ufiertó a los co-
leutivos citaos arriba, y la nota oficial entregada a
los medios de comunicación na rueda de prensa
celebrada’l día 5 de xunetu.



Exe 1. Reconocimientu del asturianu como llingua co-oficial nel Estatutu d’Autonomía d’Asturies.

La declaración del asturianu como llingua co-oficial sofítase na necesidá, ineludible ya ur-
xente, de protexer xurídicamente a la llingua asturiana como elementu básicu del patrimoniu cul-
tural de los asturianos.  L’asturianu ye, ensin dulda, una de les llingües del Estáu que cuerre más
peligru de desapaición. Asina lo afita la UNESCo nel so Atlas of the World’s Languages in Dan-

ger of Disappearing (2001), o, apocayá, l’iCSLrA nel so Asturian Language: report and recom-

mendations (2004); y los datos del II Estudio Sociolingüístico de Asturias 2002.

Dende’l puntu de vista xurídicu, la oficialización de la llingua asturiana habría entendese non co-
mo la imposición del usu d’una llingua a los ciudadanos, sinón como’l preséu básicu pa exercer el
derechu a la llibertá d’eleición llingüística (asturianu, castellán, ambes llingües según los contestos)

El reconocimientu del asturianu como llingua co-oficial tien que recoyese nel Estatutu d’Autonomía
d’Asturies. Nesti sen, habríen revisase les formulaciones espreses d’oficialidá calteníes, respeutiva-
mente, nos estatutos de les comunidaes billingües (baleares, Cataluña, Galicia, Navarra, País vascu y
valencia) col envís d’escoyer, d’ente elles, la que más s’afaye a les necesidaes d’Asturies o, nel so ca-
su, aplicar los aspeutos de caúna que se xulguen más afayadizos. Convién, nesti sen, amosar les dife-
rentes formulaciones d’oficialidá que se recueyen nos estatutos de les comunidaes españoles billingües:

a) De Baleares (Art. 3):

La llingua catalana propia de les islles baleares tendrá, xunto cola castellana, el calter d’idioma
oficial, y toos tienen el derechu a conocela y a emplegala. Naide podrá ser discrimináu por mor
del idioma.

b) De Cataluña (Art. 3):

1. La llingua propia de Cataluña ye’l catalán.
2. L’idioma catalán ye l’oficial de Cataluña, asina como tamién lo ye’l castellán, oficial en tol

Estáu español.
3. La Generalitat dará seguranza del emplegu normal y oficial d’entrambos idiomes, escoyerá

les midíes afayadices p’afitar la so conocencia y creará les condiciones que dexen algamar
la so igualdá dafechu en cuantes a los derechos y deberes de los ciudadanos de Catalunya.

c) De Galicia (Art.5):

1. La llingua propia de Galicia ye’l gallegu.
2. Los idiomes gallegu y castellán son oficiales en Galicia y toos tienen el derechu de conoce-

los y d’emplegalos.
3. Los poderes públicos de Galicia darán seguranza del emplegu normal y oficial de los dos

idiomes y darán puxu al emplegu del gallegu en toles estayes de la vida pública, cultural ya
informativa, y pondrán a disposición los medios afayadizos pa facilitar la so conocencia.

4. Naide podrá ser discrimináu por mor de la llingua.
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d) De Navarra (Llei d’integración y Ameyoramientu del réxime Foral de Navarra) (Art. 9): 

1. El castellán ye la llingua oficial de Navarra.
2. El vascuence tendrá tamién calter de llingua oficial nes fasteres vascoparllantes de Navarra.

Una llei foral determinará diches fasteres, regulará l’emplegu oficial del vascuence y, dien-
tro les llendes de la llexislación xeneral del estáu iguará la enseñanza de la llingua.

e) Del País Vascu (Art. 6):

1. L’Euskera, llingua propia del Pueblu vascu, tendrá, como’l Castellán, calter de llingua ofi-
cial n’Euskadi, y tolos sos habitantes tienen el derechu a conocer y emplegar ambes llingües.

2. Les instituciones comunes de la Comunidá Autónoma, afitándose na diversidá socio-llin-
güística del País vascu, darán seguranza del emplegu d’ambes llingües, regulando’l so cal-
ter oficial, y fairán y axustarán les midíes y medios afayadizos p’afitar la so conocencia.

3. Naide podrá ser discrimináu por mor de la llingua. 

f) De Valencia (Art. 7):

1. Los dos idiomes oficiales de la Comunidá Autónoma son el valencianu y el castellán. Toos
tienen el derechu a conocelos y a emplegalos.

2. La Generalitat valenciana dará seguranza del emplegu normal y oficial de les dos llingües y
escoyerá les midíes afayadices p’afitar la so conocencia.

3. Naide podrá ser discrimináu por mor de la llingua.

Ye nidio qu’a cualesquier d’estes redaiciones podría dáse-y el preste pal casu de la llingua as-
turiana. Sicasí, seya una d’estes, un entemez d’ente elles (o una redaición alternativa), nella han
inxerise dellos puntos básicos:

1. La denomación de la llingua («asturianu» o «llingua asturiana»).
2. La consideranza d’esa llingua como llingua propia.
3. El so calter de llingua oficial xunto al castellanu.
4. El derechu de tolos ciudadanos de la comunidá a conocela y a emplegala.
5. La non discriminación por mor de la llingua.
6. La seguranza del emplegu oficial de les dos llingües y de midíes afayadices p’afi-

tar la so conocencia.

Ha entendese que lo afitao nesti documentu val, a tolos efeutos, pa «la fala» o «gallego-astu-
rianu», dientro de les sos llendes territoriales (Navia-Eo).

Exe 2. Afitamientu de los conteníos de la normalización y plazos na so puesta en práutica.

El reconocimientu xurídicu del asturianu como llingua oficial n’Asturies nun ye un fin en sí
mesmu, sinón qu’ha entendese como la ferramienta imprescindible p’afitar los llogros del pro-
cesu de recuperación llingüística n’Asturies y, a lo cabero, p’algamar la normalización social de
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la llingua asturiana o, lo que ye lo mesmo, pa facer que la llingua seya «normal» pola calidá y
cantidá de los sos usos sociales nos ámbitos públicos ya institucionales. 

Sicasí, la realidá sociolóxica y sociollingüística d’Asturies —como la de cualquier otra co-
munidá llingüística— tien carauterístiques propies que la diferencien de la d’otres comunidaes.
D’ehí que la idea de “normalización” tien que partir d’un análisis fonderu d’esa realidá y tien d’a-
fayase a unes necesidaes y ritmos concretos no que cinca a la so puesta en práutica efeutiva.

Acordies colo anterior, una comisión, consensuada, d’espertos xuristes habrá redautar una pro-
puesta de Llei de Normalización de la Llingua Asturiana onde se recueyan los aspeutos básicos
de la política y planificación llingüístiques pa facer vidable la normalización. La finalidá cabera
del llabor d’esta comisión ye que les estremaes instancies signataries d’esti alcuerdu social y po-
líticu puedan vese dafechu representaes nos oxetivos y conteníos del modelu de normalización
sopelexáu.

Paez, en tou casu, que la normalización habrá facese efeutiva, ente otres, nes siguientes estayes:

1. Alministración del Principáu d’Asturies.
2. Xunta Xeneral del Principáu d’Asturies.
3. ámbitu llocal (conceyos).
4. Medios de comunicación.
5. ámbitu educativu.

Aprobada la Llei pela Xunta Xeneral del Principáu, habrán pautase les fases y plazos de la so pues-
ta en práutica, buscando siempres l’aceutación y afitamientu social de les midíes normalizadores.

Con respeuto a les etapes o fases d’aplicación del procesu de normalización, podríen consi-
derase, esquemáticamente, les siguientes:

1. Fase de reconocimientu xurídicu del asturianu como llingua co-oficial. Esti reconoci-
mientu implica la equiparación formal del asturianu al restu de llingües co-oficiales del
Estáu, coles ventayes qu’ello lleva inxerto dende’l puntu de vista práuticu: derechu a
emplegar la llingua asturiana per parte los ciudadanos y validez xurídica del so usu, edi-
ción de testos llegales n’asturianu, equiparación de la Filoloxía Asturiana a los estudios
filolóxicos de les otres comunidaes billingües, etc. Esti reconocimientu xurídicu, al em-
par, habría afalar les midíes de recuperación y dignificación del asturianu que güei mes-
mo tán poniéndose en práutica: enseñanza del asturianu en tolos centros (públicos, pri-
vaos y concertaos) y en toles estayes educatives; presencia granible de la llingua astu-
riana nos medios de comunicación de titularidá pública y privada; emplegu del asturianu
na vida parllamentaria ya institucional; etc. Esta fase implica, finalmente, un llabor pe-
dagóxicu d’espardimientu y de concienciación de lo que significa la oficialidá y de lo
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que constitúi’l so oxetivu últimu, la normalización social de la llingua asturiana, y de
les condiciones nes, que pasu ente pasu, esta normalización tien d’algamase.

2. Fase de regulación llexislativa. El reconocimientu de la oficialidá de la llingua as-
turiana, como se vien diciendo, implica la plena validez xurídica del so usu y cons-
titúi la ferramienta indispensable p’algamar la normalización. Definida ésta pente
medies de la Llei de Normalización, correspuende entamar la execución de les mi-
díes normalizadores y d’incidencia “real” na vida social asturiana. Estes midíes, di-
buxaes na Llei, tienen que ser operativizaes pente medies d’otres disposiciones lle-
gales más áxiles (reglamentos, decretos, órdenes, instrucciones...) que cinquen a los
ámbitos conseñaos: Alministración del Principáu d’Asturies, Xunta Xeneral del
Principáu d’Asturies, ámbitu Llocal (Conceyos), Medios de Comunicación, ám-
bitu Educativu. Correspuende a los firmantes d’esti alcuerdu fixar la llende tempo-
ral na qu’esti procesu de regulación llexislativa tien d’acabase.

3. Fase d’aplicación, evaluación y control del procesu de normalización. Ye la etapa más
llarga y habría allargase nel tiempu de mou indefiníu. De fechu, el presente alcuerdu
social y políticu tien de prever el momentu del so aniciu, magar seya difícil camentar
exautamente cómo y cuándo se tienen d’aplicar les midíes de planificación qu’em-
pobinen dafechu a la normalización efeutiva del idioma asturianu, darréu que son xus-
tamente los mecanismos d’evaluación y control del procesu los que tienen de señalar
los ritmos en función de los llogros, dificultaes, rectificaciones, etc. La evaluación y
control, en tou casu, constitúin l’instrumentu que garantiza l’axuste necesariu pa fa-
cer vidable la doctrina normalizadora caltenida na Llei de Normalización. 

Exe 3. Pautu presupuestariu, conseñando’l mínimu necesariu pa facer vidable y efeutivu l’usu

social de la llingua.

La crisis socio-económica d’Asturies condiciona, lóxicamente, l’esfuerzu presupuestariu
qu’ha destinase a la normalización social de la llingua asturiana. Dicho d’otra miente, y al marxe de
les necesidaes, fai falta poner llendes a los fondos que se destinen al procesu. Sicasí, esta realidá ne-
gativa neutralízase, en gran midida, si tenemos en cuentes otros indicadores sociales que, oxetivamente,
faen perfechamente asumible la partida económica destinada a la normalización. Asina, ente otros:

1. Población asturiana. N’efeutu, el fechu de que la población de referencia seya d’un
millón d’habitantes dexa la posibilidá de midíes de planificación llingüística cen-
cielles y téunicamente «abarcables».

2. Calter uniprovincial de la comunidá. Del mesmu mou, el fechu de qu’Asturies ten-
ga una sola provincia elimina gran parte de la burocracia que se multiplicaría cola
esistencia de distintes «diputaciones provinciales». El casu de Galicia ye, nesti sen,
exemplificador.
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3. Presencia n’Asturies d’una única universidá. L’ámbitu universitariu xenera, como se
sabe, la necesidá d’una estructura alministrativa y burocrática de gran altor. Pues bien,
l’usu y la enseñanza del asturianu nesi ámbitu simplifíquense dafechu pola mor de la
esistencia d’una única universidá dependiente del Gobiernu del Principáu d’Asturies.

inda más, los recursos económicos empobinaos al usu social del asturianu puen optimizase
pente medies de la simplificación de les axencies destinaes a tal efeutu. D’esti mou, por exem-
plu, nel tratamientu llingüísticu, tanto les Conseyeríes del Gobiernu del Principáu d’Asturies co-
mo la Xunta Xeneral del Principáu habríen cuntar con una única estructura burocrática y, del mes-
mu mou, los conceyos d’Asturies habríen agrupase en grandes faces, siguiendo criterios xeográ-
ficos y d’afinidá, col envís de qu’una mesma unidá burocrática abarcare’l mayor númberu de
conceyos y ciudadanos.

otra cuestión perimportante ye la que cinca a la financiación de la presencia del asturianu nel
ámbitu escolar. Equí hai que señalar una cuestión presupuestariamente trescendente: la práutica afi-
tada a nivel estatal ye que, declarada la oficialidá d’una llingua propia d’una comunidá, ye’l go-
biernu central el que fai posible esa oficialización nel ámbitu educativu dende’l puntu de vista eco-
nómicu. D’ehí que toles comunidaes con llingua propia co-oficial recibieren la partida económica
correspondiente pa la escolarización de les sos llingües nel momentu de facer efeutives les tresfe-
rencies educatives. Ello nun foi posible nel casu d’Asturies, darréu que, como persabemos, l’astu-
rianu nun yera llingua oficial nel momentu de l’acoyida de tales tresferencies, pero sí ha selo den-
de’l momentu en que tal reconocimientu xurídicu se faiga vidable. Ye dicir y en resume: Asturies,
como les demás comunidaes billingües del Estáu, tien que pautar col gobiernu central la partida eco-
nómica qu’ésti destina al ámbitu educativu pa poner en xuegu la oficialidá de la llingua asturiana.

D’esti mou, l’esfuerzu presupuestariu del Principáu d’Asturies tien qu’atender, esclusivamente,
a la puesta en práutica de la normalización social nos ámbitos sociales a los que venimos facien-
do referencia de contino: Alministración del Principáu d’Asturies, Xunta Xeneral del Principáu
d’Asturies, Medios de Comunicación, etc.

impónse, en tou casu, facer un rigorosu estudiu económicu p’afitar la dotación económica mí-
nima pa llevar alantre les midíes de normalización calteníes nes respeutives fases d’aplicación de
la Llei. Algamada dafechu la so puesta en práutica, habría consensuase una base presupuestaria
equilibrada y estable.

Exe 4. Dignificación, recuperación y divulgación de la cultura asturiana (folklor, arte, historia,

etnografía, música...) nel ámbitu educativu.

El cuartu exe tendría como referencia, tal como se diz, la dignificación, recuperación y divul-
gación de la cultura asturiana dende una perspeutiva amplia, na que s’amiesten elementos mate-
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riales ya inmateriales: arte, música, historia, bailles, deportes tradicionales, fiestes populares, mi-
toloxía, etc....) nel ámbitu educativu (Educación Primaria y Secundaria).

La idea básica d’esta propuesta afítase na importancia del reconocimientu, comprensión y va-
loración de los elementos socio-culturales qu’espliquen el rodiu próximu de los escolinos astu-
rianos como primer pasu p’averase a otres realidaes socio-culturales, igualmente valoratibles:
ámbitu español, ámbitu européu, ámbitu mundial. Trátase, en definitiva, d’afalar una visión in-
tercultural dende una perspeutiva que parte de la propia realidá cultural del mediu.

Nun quier ello dicir, per otru llau, que se quiera camudar el currículum escolar d’Educación
Primaria y Secundaria con una nueva área d’enseñanza-deprendizax, sinón d’entender estos con-
teníos culturales con un enclín interdisciplinar; ye dicir, asitiándolos dientro d’estayes como Co-
nocimientu del Mediu Social, Cultural y Natural; Educación Artístico-Musical, Educación Físi-
ca, etc. otramiente, el fechu de qu’Asturies (pola mor de cuntar con competencies plenes n’edu-
cación) pueda fixar el 35% de conteníos d’enseñanza/deprendizax facilita, en gran midida, la
puesta en práutica efeutiva de la midida que se propón.

Dende’l puntu de vista de la planificación educativa, finalmente, la Conseyería d’Educación
y Ciencia habría afitar los conteníos tresversales del programa de cultura asturiana y la so se-
cuenciación per ciclos educativos, correspondiéndo-y a la Conseyería de Cultura’l protagonismu
na ellaboración de los materiales curriculares afayadizos.

Exe 5. Inxerimientu de l’Antropoloxía Cultural Asturiana, nel nivel que correspuenda, dientro

de la Universidá d’Uviéu.

Ye claro que n’Asturies nun hai nenguna organización académica que con un enfotu antropo-
lóxicu estudie los moos de vida, los vezos, el sistema de creyencies, los conocimientos, el grau
de desarrollu social, artísticu, científicu, etc. de la comunidá asturiana, nin la so rellación con
otres comunidaes, próximes o alloñaes.

Tal llabor, central na antropoloxía cultural y perimportante pa pescudar la evolución social
nesti tarrén asina como pa conocer les necesidaes de futuru, encamiéntase davezu a les institu-
ciones universitaries. Ello ye asina nun númberu non despreciatible d’universidaes españoles, pe-
ro non nel casu de la Universidá asturiana, la Universidá d’Uviéu.

Ensin embargu, la presencia de l’Antropoloxía Cultural Asturiana dientro del ámbitu acadé-
micu pue encontase perfechamente nos mesmos Estatutos de la Universidá d’Uviéu, aprobaos en
2003 y apocayá espublizaos:

• Son fines de la institución: l’encontu científicu y téunicu a la medría cultural, so-

cial y económica, lo mesmo qu’al curiáu, caltenimientu y meyora del mediu am-

biente (Art. 1.4.e)
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• La Universidá d’Uviéu, en cuantes qu’universidá pública asturiana, empobinará

de mou relevante les sos xeres a la realidá y l’ámbitu d’Asturies. (Art. 6.1)

Dende’l puntu de vista téunicu, les posibilidaes d’inxerir l’Antropoloxía Cultural Asturiana son
estremaes. A mou namái ilustrativu, pue comentase la viabilidá d’asitiar esta disciplina dientro de:

• Un institutu Universitariu d’investigación (arts. 24-29 de los Estatutos de la Uni-
versidá d’Uviéu). 

• L’apartáu d’otros Centros y Entidaes (art. 30). 
• Les llendes de la Estensión Universitaria (art. 141-143).

Tamién son posibles, dende llueu, otros plantegamientos como, por exemplu: una titulación
de posgráu o un títulu propiu. La idea ye, en tou casu, que la Universidá d’Uviéu asuma dafe-
chu’l compromisu de venceyase cola sociedá y cola cultura asturianes, de les que forma parte y
que, en definitiva, collabore a conocer, prestixar, esparder y anovar les referencies culturales qu’a
lo llargo de los sieglos conformaron a Asturies como pueblu.

Esta Propuesta d’Alcuerdu Social y Políticu sobre la Llingua y la Cultura d’Asturies, di-
buxada esquemáticamente, ha entendese como daqué abierto, darréu que son los participantes
nel Alcuerdu los que, pente medies de la discusión y negociación, definen: a) cómo hai que for-
mular la co-oficialidá, b) qué carauterístiques ha tener, y a qué ritmu tien d’aplicase’l procesu
de normalización, c) cuála ye, con calter estable, la partida presupuestaria que’l Principáu des-
tina a la normalización, d) cómo tien d’asitiase la cultura asturiana nel currículum escolar, y e)
cómo ha inxerise l’Antropoloxía Cultural Asturiana dientro de la Universidá d’Uviéu.  
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Testu de la nota de prensa oficial

rESPUESTA DE LoS AXENTES SoCiALES ENTE LA ProPUESTA D’ALCUErDU SoCiAL Y PoLíTiCU SobrE

LA LLiNGUA Y LA CULTUrA ASTUriANES

El día 6 de mayu pasáu, Día de les Lletres Asturianes, la Presidenta de l’Academia de la Llingua As-
turiana plantegó nel discursu institucional, lleíu nel Teatru Campoamor d’Uviéu, la necesidá d’algamar
un «Alcuerdu Social y Políticu sobre la Llingua y la Cultura d’Asturies». La propuesta formulábase,
n’efeutu, col enfotu de llograr un gran pautu social y políticu qu’afitare definitivamente la sobreviven-
cia de la llingua y cultura d’Asturies, al marxe de les llexítimes y estremaes conceiciones ideolóxiques,
polítiques y sociolóxiques sobre la cuestión. Nel alcuerdu habríen participar les fuerces polítiques, los
sindicatos y les organizaciones sociales y culturales y xiraría al rodiu de les siguientes exes:



1. reconocimientu del asturianu como llingua co-oficial nel Estatutu d’Autonomía
d’Asturies.

2. Afitamientu de los conteníos de la normalización y plazos na so puesta en práutica.
3. Pautu presupuestariu, conseñando’l mínimu necesariu pa facer vidable y efeutivu

l’usu social de la llingua.
4. Dignificación, recuperación y divulgación de la cultura asturiana (folklor, arte, his-

toria, etnografía, música...) nel ámbitu educativu.
5. inxerimientu de l’Antropoloxía Cultural Asturiana, nel nivel que correspuenda,

dientro de la Universidá d’Uviéu.

Dende la Presidencia de l’Academia de la Llingua Asturiana anunciábase, amás, la decisión
de la institución de treslladar a los axentes sociales les llinies básiques de la mentada propuesta.
Darréu d’ello, l’Academia de la Llingua Asturiana vieno calteniendo a lo llargo de los meses de
mayu y xunu bayura d’aconceyamientos coles estayes sociales más representatives de la sociedá
asturiana: sindicatos, asociaciones culturales y etnográfiques, organizaciones de defensa de la
llingua, partíos asturianistes, Presidencia de la Xunta Xeneral y Grupos Parllamentarios y los má-
ximos dirixentes del Partíu Popular, iX-bloque por Asturies y FSA-PSoE.

A lo llargo de les socesives conversaciones, l’Academia de la Llingua Asturiana afondó nel
conteníu de la propuesta y anotó con procuru’l sentíu les respuestes de los sos interllocutores. Da-
rréu d’ello, l’ALLA quier tresmitir a la opinión pública lo siguiente:

1. La propuesta de «Alcuerdu Social y Políticu sobre la Llingua y la Cultura d’Astu-
ries» foi favoratible y mayoritariamente acoyida poles instancies sociales consulta-
es. Ye dicir, afítase una vegada más y ensin dulda, que n’Asturies danse les condi-
ciones básiques necesaries p’algamar el citáu alcuerdu. Nesti sen, la unanimidá pro-
duzse ensin resquiebres en sectores tan importantes como’l PP (Partíu Popular),
iX-bloque por Asturies, los sindicatos mayoritarios, partíos asturianistes, asocia-
ciones culturales y de defensa del asturianu, etc.

2. Llamentablemente, la Federación Socialista Asturiana (FSA-PSoE) nun ta, nestos
momentos, en disposición d’averase a un alcuerdu consensuáu como’l que se cal-
tién na propuesta. Les sos dificultaes p’asumir la co-oficialidá de la llingua astu-
riana impiden, agora mesmo, entamar el discutiniu al rodiu del «Alcuerdu Social y
Políticu sobre la Llingua y la Cultura d’Asturies». 

3. L’Academia de la Llingua Asturiana camienta, sicasí, que’l grau de converxencia
social favoratible hacia la llingua y la cultura asturiana ye de tantu altor que, a lo
cabero, la FSA-PSoE camudará la so posición —nestos momentos negativa—, con
respeuto a la conveniencia del Alcuerdu. La institución, en tou casu, sigue tando
dispuesta a caltener cola Executiva de la FSA toles conversaciones que seyan ne-
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cesaries pa esclariar aquellos aspeutos que pudieren resultar más problemáticos a
los socialistes asturianos.

4. Finalmente, l’Academia de la Llingua Asturiana quier dar les gracies a toles esta-
yes sociales pol so sofitu y comprensión hacia la propuesta y da anuncia de que se
siente moral y socialmente autorizada y sofitada pa retomar bien llueu la iniciativa
asoleyada’l 6 de mayu si les condiciones polítiques y el bien d’Asturies asina lo
aconseyen. 

Uviéu, a 5 de xunetu de 2005

ACADEMiA DE LA LLiNGUA ASTUriANA
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Nota oficial de l’Academia de la Llingua Asturiana sobro
la convocatoria de puestos de trabayu del Ente Públicu de
Comunicación del Principáu d’Asturies

L’Academia de la Llingua Asturiana llamenta que na convocatoria acabante d’asoleyase nel boletín
oficial del Principáu (boPA) de places pa periodistes y téunicos de la futura radiotelevisión asturiana nun
haya referencia esplícita nenguna a la conocencia de la llingua asturiana. Pero, paradóxicamente, sí re-
sultará imprescindible pa ser periodista de la futura radiotelevisión autonómica dominar llingües es-
tranxeres.

Ye mui grave que mientres desapaez l’asturianu s’imponga una prueba obligatoria y eliminatoria n’in-
glés o francés que, evidentemente, nun son llingües oficiales d’Asturies. El calter eliminatoriu d’esta
prueba ye una señal evidente de que los sos dirixentes prefieren periodistes que residan nel estranxeru y
dominen eses llingües que profesionales venceyaos a Asturies, a la so cultura y a la so llingua.

El camín escoyíu pa la futura radiotelevisión asturiana lleva asina a construir un mediu de comuni-
cación que podría mesmamente emitir en cualquier sitiu del mundu que nun fuere Asturies, marxinan-
do de los sos conteníos y de les sos formes d’espresión a la cultura asturiana y dexando de llau a los es-
celentes profesionales que dende hai años trabayen por Asturies y pola so cultura. Nenguna radiotelevi-
sión autonómica llevó a cabu una seleición de personal que refugare tanto la cultura propia y en toes
elles hai un respetu pola llingua que dende la direición d’esta radiotelevisión que se diz asturiana nin se
tien nin se quier tener. Y nun podemos escaecer qu’esta decisión torga dafechu’l desarrollu d’una in-
dustria audiovisual asturiana, basada na realidá llingüística y cultural d’Asturies.

Depués de casi tres años de falses promeses y mentires, el Gobiernu actual asturianu dexa claro que
nun tien la más mínima intención de respetar a la llingua y que toles sos declaraciones en favor de «po-
tenciar» l’asturianu o «normalizar» el so usu nun son más que pallabres vacíes.

L’Academia de la Llingua Asturiana pide al Gobiernu y a los dirixentes del Ente Públicu de Comu-
nicación que reconsideren esti grave determín que va a la escontra del sentíu común y, tamién, a la es-
contra del espíritu y la lletra del Estatutu d’Autonomía y de la Constitución española, que favoreció’l
respetu por toles llingües, pero que n’Asturies sigue siendo papel moyao no que se refier a los derechos
llingüísticos de los asturianos.

Uviéu, 28 de xunetu de 2005

ACADEMiA DE LA LLiNGUA ASTUriANA
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Programa de Formación de l’Academia de la Llingua Asturiana

XXIII Cursos de Branu 
La capital del conceyu d’ibias, Santantolín, dio acoyida un añu más, na so Escuela-Hogar, a los XXiii

Cursos de Branu de l’Academia de la Llingua Asturiana. Del 1 de xunetu al 12 d’agostu más de 150
alumnos y alumnes inxertáronse nel programa formativu, que comprendía:

– XII Cursu Elemental de Llingua Asturiana.
– IX Cursu Avanzáu de Llingua Asturiana.
– XVI Cursos d’Afondamientu Cultural y Llingüísticu, qu’ufiertaron pa esta

edición cuatro cursos: «Capacitación pa la Traducción al Asturianu»;
«Llingua Asturiana ya internet. Nueves aplicaciones educatives»; «El ci-
ne n’asturianu. Aplicaciones educatives»; «otros xuegos y tradiciones po-
pulares na enseñanza».

– Curso de Capacitación en Gallego-Asturiano (Iª Fase).

Tol Programa de Formación de l’ALLA tien reconocencia oficial darréu
de l’acreitación de l’Academia como Entidá organizadora d’Actividaes de
Formación Permanente del Profesoráu per parte de la Conseyería d’Edu-
cación y Ciencia del Principáu d’Asturies. Amás,  los Cursos Elemental y
Avanzáu de Llingua Asturiana y de Capacitación pa la Traducción al As-

turianu son cursos d’Estensión Universitaria, fechos en collaboración co-
la Universidá d’Uviéu, y la i Fase del del Gallego-Asturiano ye un cursu

empobináu a enseñantes de la fastera del Navia-Eo, organizáu pola Academia a pidimientu de la Con-
seyería d’Educación, inxertu tamién nos «Cursos de Formación Permanente del Profesoráu» de la Con-
seyería. 

La xera académica completóse con actividaes estra-escolares, ente les que destacaron un conciertu de
la «banda de Gaitas Marino-Tapiega» y una visita a la Casona de ron, nel pueblu de Lagüeiro.

Como siempre, la direición de los Cursos de Branu valoró de mou mui especial la collaboración ufier-
tada pol equipu direutivu de la Escuela-Hogar y l’alcaldesa y tolos vecinos de Santantolín.

L’actu de pieslle y entrega de diplomes de los XXiii Cursos de branu fíxose’l 16 de setiembre, nel Au-
la Magna de la Universidá d’Uviéu, cola presencia del rector, Juan vázquez, el Direutor de los Cursos,
Xosé Antón González riaño, y la Presidenta de l’Academia de la Llingua Asturiana, Ana Mª Cano Gon-
zález. Nel so discursu, la Presidenta de l’Academia destacó la collaboración ente les dos instituciones y
emponderó los resultaos académicos algamaos y el trabayu de profesores y alumnos. Tamién reclamó a
la Universidá más compromisu cola realidá llingüística asturiana y amosó’l so enfotu en que l’Espaciu
Européu d’Educación superior seya’l marcu amañosu pa que d’una vez los estudios de Filoloxía Astu-
riana s’inxerten dientro de la enseñanza reglada.
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xxiii CURSOS DE BRANU
DE L’ACADEMiA DE LA
LLiNGUA ASTURiANA

Santantolín (ibias), agostu 2005

Xii CUrSU ELEMENTAL DE LLiNGUA ASTUriANA
iX CUrSU AvANzáU DE LLiNGUA ASTUriANA
Xvi CUrSoS D’AFoNDAMiENTU CULTUrAL Y

LLiNGÜíSTiCU

i FASE DEL CUrSU DE CAPACiTACióN EN
GALLEGo-ASTUriANU

Direición: Xosé Antón González riaño
Secretaría: Pablo Xuan Manzano rodríguez



I Cursu d’Alfabetización p’Adultos en Llingua Asturiana y Gallego-Asturianu
Nos primeros meses del añu, l’Academia, atendiendo a los pidimientos que nesti sen-y veníen plan-

tegando dende hai tiempu destremaos coleutivos culturales y otres instituciones, sofitó la celebración
d’un Cursu d’Alfabetización p’Adultos en Llingua Asturiana y Gallego-Asturianu en dellos conceyos
d’Asturies: Mieres, Siero, ribeseya, Tapia, Parres, Samartín del rei Aurelio, Cangues d’onís y Sariegu.

Estos cursos, de cuarenta hores, tuvieron específicamente empobinaos a mayores de 18 años y la so
perbona acoyida garantiza’l so caltenimientu pal próximu cursu. De la mesma manera, los profesores
responsables de los mesmos, coordinaos por Xandru Martino ruz y l’académicu Xosé Antón González
riaño, entamaron la ellaboración de materiales didáuticos espresamente camentaos pa la enseñanza d’a-
dultos y axustaos a los conteníos gramaticales, ortográficos y culturales qu’inxer el programa del cursu.

Presentaciones de llibros

El Burón. La jerga de los vendedores y albarderos ambulantes de Forniella

El día 7 de xunu, nel Club de Prensa Asturiana de La Nueva España presentóse’l volume El Burón.

La jerga de los vendedores y albarderos ambulantes de Forniella, estudiu ellaboráu por Alejandro Ló-
pez álvarez y asoleyáu conxuntamente pola Academia de la Llingua Asturiana y l’instituto de Estudios
bercianos.

El so autor, llicenciáu en Filoloxía y profesor d’Enseñanza Secundaria, forniellu de nacencia, enta-
mó los primeros trabayos de recopilación del léxicu hacia 1980, encuestando en tolos pueblos del con-
ceyu de Forniella, asitiáu nel cantu noroccidental de Lleón, a los falantes d’esta xerga d’oficiu.

Na presentación del volume participaron, amás del autor del estudiu, la Direutora del Instituto de Estu-

dios Bercianos, Mar Palacio bango, l’alcalde de Forniella, D. vicente Díaz Fernández, y la Presidenta de
l’Academia de la Llingua, Ana María Cano González, que na so intervención fixo referencia espresa a la
satisfaición de la institución pol asoleyamientu d’esti estudiu, qu’enancha la estaya de la conocencia de les
fales gremiales, asina como pola collaboración de l’Academia col instituto d’Estudios bercianos.

Últimes públicaciones de l’Academia

El día 17 de xunu, nel Salón d’Actos de la biblioteca d’Asturies n’Uviéu, l’ALLA presentó les últimes
publicaciones asoleyaes hasta esi momentu pola institución, un total de 15 trabayos nes coleiciones «Es-
colín», «Mázcara», «Fontes de la Llingua Asturiana», «Llibrería Académica», «Toponimia», «Preseos»,
«Llibrería Facsimilar», «Estaya pedagóxica», «Cartafueyos de Lliteratura Escaecida», «os Llibros d’En-
trambasuguas»; y los últimos númberos de les revistes Entrambasauguas, Lliteratura, Cultures y Lle-

tres Asturianes.
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Actes de los Concursos de l’Academia de la Llingua Asturiana
Edición del añu 2005

Concursu de Recoyida de Material Lliterario Escrito «Premiu Federico
G.-Fierro Botas»

Aconceyáu’l Xuráu del «Concursu de recoyida de Material Lliterario Escrito. Premiu Federico G.-
Fierro botas» que convoca l’Academia de la Llingua Asturiana correspondiente al añu 2005, formáu por
Ana María Cano González como Presidenta, Xosé Lluis García Arias como vocal y Corsino García Gu-
tiérrez faciendo de secretariu, apáutase nel siguiente acuerdu:

Premiar con un accésit de 300 € el trabayu tituláu “Charlas”: testos contra’l socialenchufismu (El
Noroeste, 1932-1933), del que ye autor rafael rodríguez valdés.

Dar dos accésit de 150 € a los trabayos titulaos: Testos n’asturianu na revista Asturias de L’Haba-

na. Facsímil de los númberos 1- 50 ( 9 d’agostu de 1914 - 11 de xunetu de 1915), del que ye autor ra-
miro González Delgado, y Un cartafueyu nun recoyíu d’Aladino Fuente Vega, del que ye autor José Luis
Campal Fernández. 

Uviéu,  9 de marzu de 2005

Concursos d’investigación. investigación llingüística

Aconceyáu’l Xuráu del Concursu «Concursos d’investigación. investigación llingüística» que con-
voca l’Academia de la Llingua Asturiana correspondiente al añu 2005, formáu por Ana María Cano Gon-
zález como presidenta, Xosé Lluis García Arias como vocal y Corsino García Gutiérrez faciendo de se-
cretariu, apáutase na siguiente resolución:

- Dexar ermu’l concursu.

Uviéu, 9 de marzu de 2005

Concursos d’investigación. Léxicu asturianu

Aconceyáu’l Xuráu del Concursu «Concursos d’investigación. Léxicu asturianu» que convoca l’A-
cademia de la Llingua Asturiana correspondiente al añu 2005, formáu por Ana María Cano González
como presidenta, Xosé Lluis García Arias como vocal y Corsino García Gutiérrez faciendo de secreta-
riu, apáutase na siguiente resolución:

- Dexar ermu’l concursu.

Uviéu, 9 de marzu de 2005
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Concursos d’investigación. Material toponímico oral

Aconceyáu’l Xuráu del Concursu «Concursos d’investigación. Material toponímico oral» que con-
voca l’Academia de la Llingua Asturiana correspondiente al añu 2005, formáu por Ana María Cano Gon-
zález como presidenta, Xosé Lluis García Arias como vocal y Corsino García Gutiérrez faciendo de se-
cretariu, apáutase nos siguientes acuerdos:

Premiar con 600 € el trabayu tituláu Toponimia de la parroquia de Tuíza, del que ye autora Noemí
González García.

Dar un accésit de 300 € al trabayu tituláu Toponimia de Llangréu. Parroquies de Tiuya y la Felgue-

ra, del que ye autor Jorge Alberto García Fernández.

Dar dos accésit de 150 € a los trabayos titulaos Toponimia de la Montaña de Ríu Negru. Conceyu de

Valdés, del que ye autora Esther García López, y Toponimia de la Parroquia de Sobrefoz (Ponga), del
que ye autor Xe. M. Sánchez.

Uviéu, 9 de marzu de 2005

Concursos d’Investigación. Lliteratura asturiana

Aconceyáu’l Xuráu del Concursu «Concursos d’investigación. Lliteratura asturiana» que convoca
l’Academia de la Llingua Asturiana correspondiente al añu 2005, formáu por Miguel ramos Corrada
como presidente, Antonio Fernández insuela como vocal, faciendo de secretariu Alfonso Martín Caso,
apáutase na siguiente resolución:

Premiar con un accésit de 150 € el trabayu tituláu Los porfolios, presentáu por D. Pablo rodríguez
Medina.

Uviéu, 28 de febreru de 2005

Concursu de Teatru

Aconceyáu’l Xuráu del «Concursu de Teatru» que convoca l’Academia de la Llingua Asturiana co-
rrespondiente al añu 2005, formáu por Miguel ramos Corrada como presidente, Mª Paz Fonticiella Gu-
tiérrez como vocal, faciendo de secretariu Adolfo Camilo Díaz, apáutase na siguiente resolución:

Premiar con 600 € el trabayu tituláu Cantu de gaviotes del que ye autor D. Pablo rodríguez Medina.

Uviéu, 28 de febreru de 2005

Concursu de Creación Lliteraria «Premiu Llorienzu Novo Mier»

Aconceyáu’l Xuráu del «Concursu de Creación Lliteraria. Premiu “Llorienzu Novo Mier”» que con-
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voca l’Academia de la Llingua Asturiana correspondiente al añu 2005, formáu por Miguel ramos Co-
rrada como presidente, Lourdes álvarez García como vocal, faciendo de secretariu Xosé ramón igle-
sias Cueva, apáutase na siguiente resolución:

- Dexar ermu’l concursu.

Uviéu, 8 de marzu de 2005

Concursu de Recoyida de Material Lliterario Oral

Aconceyáu’l Xuráu del «Concursu de recoyida de Material Lliterario oral» que convoca l’Acade-
mia de la Llingua Asturiana correspondiente al añu 2005, formáu por roberto González-Quevedo Gon-
zález como presidente, Antonio Fernández insuela como vocal, faciendo de secretariu Alfonso Martín
Caso, apáutase na siguiente resolución:

Premiar con 600 € el trabayu tituláu Dichos, refranes, cuentos ya otres narraciones de Villamexín

(Proaza), del que ye autor Antonio Alonso de la Torre García.

Uviéu, 10 de marzu de 2005

Concursu de Curtios Cinematográficos

Aconceyáu’l Xuráu del «Concursu de Curtios Cinematográficos» que convoca l’Academia de la Llin-
gua Asturiana correspondiente al añu 2005, formáu por roberto González-Quevedo González como pre-
sidente, Xosé bolado García como vocal, faciendo de secretariu Xosé Antón González riaño, apáutase
na siguiente resolución:

Premiar con 1.200 € el trabayu tituláu Marcha d’echase, del que ye direutor Joaquín F. Collado.

Uviéu, 10 de marzu 2005

Concursu de Llectures pa Rapazos 

Aconceyáu’l Xuráu del «Concursu de Llectures pa rapazos» que convoca l’Academia de la Llingua
Asturiana correspondiente al añu 2005, formáu por D. Urbano rodríguez vázquez como presidente, D.
vicente García oliva como vocal, faciendo de secretariu D. Pablo Xuan Manzano rodríguez, apáutase
na siguiente resolución:

Dar el premiu, ex aequo, a les obres titulaes Los inventos de mio padre, de la que ye autor Enrique
Carballeira, y Tapín de Picupáu, de la que ye autor Pablo rodríguez Medina.

Uviéu, 11 de marzu del 2005
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Convocatories de Concursos

– iii Certame de Poesía «Nené Losada rico». L’Asociación de Muyeres «valdés Siglo XXi» convoca-
ca’l iii Certame de Poesía «Nené Losada rico». Les obres, d’una estensión d’ente doscientos seten-
ta y cinco y quinientos versos, han empobinase a la citada Asociación de Muyeres «valdés Siglo XXi»
(barcia – valdés) ente’l primeru de setiembre y el primeru d’ochobre de 2005. El trabayu ganador
prémiase con seiscientos euros y Diploma, el fallu del xuráu daráse a la conocencia pública nel mes
d’ochobre y la entrega de premios celebraráse en mes de payares.

– Concursos «Creación» de la Comarca de la Sidra. iii Edición de «Cómics n’asturianu». El Serviciu
de la Mocedá de la Comarca de la Sidra abre convocatoria de la iii Edición del concursu de «Cómic
n’asturianu». El plazu d’entrega d’orixinales pieslla’l día 14 d’ochobre. Les bases tán a disposición
de los interesaos nes oficines respeutives de los conceyos que formen esta Mancomunidá.

– Xv Certame de Poesía «Elvira Castañón». La Conceyalía de Cultura del Conceyu d’Ayer convoca la
Xv edición del Certame de Poesía «Elvira Castañón» con modalidaes en llingua asturiana y castella-
na. El plazu de presentación d’orixinales, poemarios d’ente doscientos cincuenta y quinientos versos,
acaba’l 30 del mes payares. Los premios entregaránse’l próximu mes d’abril de 2006.

– iii Certame de Teatru Popular Asturianu «vital Aza». El Conceyu de L.lena abre convocatoria del iii
Certame de Teatru Popular Asturianu «vital Aza». Les obres tienen qu’adautase a les carauterísti-
ques del teatru popular asturianu en monólogos, diálogos escénicos, cuadros de costumes asturianes,
comedies y zarzueles. El premiu ye de mil doscientos euros y el plazu d’entrega d’orixinales pieslla’l
día 13 de setiembre.

– ii Concursu de rellatos Mineros Curtios «Manuel Nevado Madrid». La fundación Juan Muñiz zapi-
co convoca otra edición del so concursu de rellatos curtios (non más de 40 llinies) rellacionaos col
mundu de la minería en cualquier país. El plazu acaba’l 21 d’ochobre y el premiu pa los rellatos n’as-
turianu ye de 500 €.
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5 de mayu de 2006

*    *     *

xxvii Día de les Lletres Asturianes
L’Academia de la Llingua Asturiana celebrará esti día como

davezu y fai brinde a toos y toes pa que per toa Asturies

s’entamen actos


